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PERSONAS. 


JUAN DE cAL£s, armador de un navío. 

CONSTANZA , SU Muger, Princesa de Portugal, 

ALroNso, Rey de Portugal. : 

DUQUE DON JUAN y sobrino del Rey. 

ISABELA, Duquesa de Almeida y amiga de 
Constanza. 

rusTaN , hombre desconocido, contramaestre 

y amigo de Don Juan de Calés. 

INES, dama de Constanza. 

PEDRO , piloto practico de la costa. 

BEATRIZ , SU MUCF, 

ALVARO , confidente del Duque. 


ALFONSO, niño decinco años , hijo de Calés y" 


Constanza. ,) 

Un Oficial, un Contramaestre, Damas, Es. 
cuderos, Oficiales , Guardias y Mari= 
neros. | 


La accion es en el puerto de Lisboa, y 


su época cerca del siglo doce. 
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ACTO PRIMERO. 


- El teatro representa el puerto de Lisboa, 
al lado izquierdo hay una torre que sir- 
ve de farol; junto á la torre hácia, la 
embocadura hay una casa que es la ha- 

_bitacion del piloto práctico. La escena 
empieza al amanecer; el mar está agita» 

«*s:do de nubes, relámpagos y truenos. ; 

h i 


ESCENA I.. 


Pedro sale de.lacasa con algunos marineros, 
cubriéndose la cabeza. con un. pañuelo y en 
accion de embarcarse. 

Ped. Vamos pronto, amigos mio0sy 
y no perdamos el tiempo; 
acercad la lancha, y todos: : 
al punto nos embarquemos:: : 
_ camplamos nuestro deber y 
al infeliz socorriendo. Va ¿ partir. 


ESCENA IL. 
] Aba y Pedro, 
Beat. Válgame Dios! Ya Perico 


estás en pie? Cómo es esto? 
mo saliste ayer. del mar, 
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4 
“con tan malísimo tiempo, 
y ahora vuelves á embarcarte, 
Jesus! Jesus! E 
Ped. Qué aspamientos! 
si hubiera nacido yo 
mayorazgo, te prometo 
que jamas me en.barcaria; 
pero á mí me tienen puesto 
por el práctico piloto 
de estas costas, y no debo 
“ni dormir mi descansar, 
sino camplir con mi empleo. 
«Vamos, preparad las: cosas, 
avisadme::: Voto 4::: presto. masmds 
Él oficial me ha avisado rineros.») 
de que estaba en mucho riesgo 
un navío, y á él me voy 
á ver si traerle al puerto 
“ceonsigo con mantobras y 
convenientes. En efecto 
yo le he visto: desde alli, por la torres 
y el que lo manda es maestro, 
porque hace mas de seis horas 
que se aguanta como un perro 
contra el huracán, y el mar 
ab patro.> | | 
Beat. Querido Pedro, 
no te espongas, que ya sabes 
como estoy siempre temiendo 
por ti | 
Ped. Bah? por mí no: temas, 
con sesenta años que tengo 
mado como un salmonete. 
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Beat. Y sino fuera por esó,::* 
no se hubieran escapado... 
de ahogarse: ayer con el. tiempo 
tan: perverso como hacia, y 
las dos señoras: i 
Ped. Yo tengo: LO 
en eso mucha fortuna; 
el barco donde vinieron: 
se hizo mil pedazos contra! 
la costa ¡mas :se: pudieron :* 
librar los que en él venian; 
y amiga del 1mal:el menos. 
Mas pues:que tardan los ollror 
en prevenir los carreos 
para marcharnos , dí en tanta 
como estan? | | 
Beat. Se estan miálictdo; 
y preguntándolas yo 
“cómo estaban, me dijeron, 
que buenas y descansadas. 
El niño es:el que durmiendo 
está todavía. | 
Ped. Tomat:: 
los cuidados que su sueñe 
alterarán! pero dí 
te han dicho: quien son? 
Beat. Ni:creo : | 
que ellas lo quieran decir. 
Ped. Bien. Ni» tampoco á que efecto 
vienen á Lisboa? 
Beat. No. | 
Lo que tan solo. dijera. 
es que son hermanas, y 


/ 
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que entrambas 3: dos nacieron 


en Portugal, que se habian 0: 


embarcado lallá en. un puerto 
de Francia. ¿La una que es madre: 


del niño, de un marinero BÉ 


dice que es muger , y está. 
con bastante sentimiénto,: :: 
porque dicerque un: navío» 
espera alli por moméntos,,. 
que es en copla sus paricob 
viene, n 
Ped. Muger.; pues yo' veo! 
que ya túosabes: su oa, 
y me dijiste primero. 
que nada:te habian «dicho. 
Beat. Hasta ahora qué sabemos 
con saber todo. esto? nada. | 
Ped. Lo que á mí me da recelos ::: 
es, que pera :sér;) mnger 
de un imnarinero.,: el: arreo. 
y la traza sou muysaltos; 
pues regularmente vemos,» 
que todas ellas son paro 
Y: feas. : AnOÍ 
Beat. Jue estás diciendo? 
desvergonzado., pues yo: 
no soy limpia, y en mi tiempo 
'no ful muy graciosa; moza ? 
Ped. Si'muger , todo. eso es cierto: 
pero ha tanto que pasó, 
que ya de nada me acuerdo. 
Beat. Ingrato , «picaro ::: 
Ped. Calla, 
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que esto es una chanza. Preste 
ve adentro, diles que voy 
á mi obligacion. Si el cielo 
quiere que en ese navío 
venga su marido, luego 
estará aqui; que ya calma . 
el oleage, y el viento, 
y le pondré yo, seguro. Fiol 
Beat. Vete con Dios, vuelye hueno,. 
y Sano, 
Ped, Y tú adonde vas? 
Beat. Yo hasta que te deje dentro 
de la embarcacion me voy 
allá á acompañarte. 
Pcd, Bueno; dae j 
- dame el brazo, El que nos vea 
de esta forma desde luego 
dirá, que hermoso cariño . j ¡ 
en ese par de mancebos. vanse, 


ESCENA JH, 


Salen por la puerta de la izquierda Constan» 
30, é Ines, con trage humilde, 
Const. Déjame Ines, que yo misma 
quiero ver si este violento 
temporal en el navío 
"de mi esposo:;; 
Xnes. Deteneos. ... 
Const. No temas nada, 
sigue hablándowe lo mismo 
que una hermana, cuando esté 
alguno delante, y creo 
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que no me'conoeerán. p:sa gap 
Ines. Señora, yo bien me acuerdo, 
de que me lo habeis mandado, 
pero yo hacerme no puedo 
a llamar hermana á una 
Princesa que::: | 
Const. Yo te ruego 
que no tz olvides ó calles. 
Oh “Dios! “cuándo este funesta 
temporal pasará! Ya hace 
dos dias que solo truenos ' 
y relámpagos agitan 
los aires. Ah! cuánto temo 
que en borrasca tan deshecha 
haya perecido! Cielos, 
esta lea iíme traspasa 
el corazon, GOL 
Ines. Yo no encuentro 
que tengais razon. Ayer 
era muy cruel el tiempo, 
y sin embargo salvarnos 
pudimos: ademas de esto, 
“el buque de vuestro esposo 
es mas fuerte aun que el nuestro, 
mas nuevo y mucho mas grande, 
y su capitan esperto : 
en estas costas 'sabrá 
dirigirle con acierto, 
para que sin averia 
felizmente llegue -a1 puerto, 
como si no Lubiera habido 
el peligro mas pequeño, 
Const, Ines mia , jamas yo 
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9' 
podré gozar de contento: 19 50 
y tranquilidad, si no 007439 
deja para siempre el fiero: :: ' 
peligro del mar, mi ia 
Juan de Calés. 

Ines. Mucho veo | 
que es quiere, y será bien facil: 
que os dé aqueste gusto: pero 
lo que no puedo entender 
es, por qué en su barco mesmo 
no os trajo, y quiso que hicieras 
el viage en otro: viejo 
y mas. chico, y separada 
de su lado. 

Const. ¿Desde luego ARE ) 
voy á decírtelo; y antes 
de embarearnos eb secreto ' 
reservé, porque tú DISTA 
tal vez te habieras opuesto 
á la resolucion mia. | A 

Inesi Yo señora? No 6s etiéndo: de 

Const. Yoste he hecho. creer que estaba 

aomuestro, viage dispuesto: ye 
con púa de mi españo» 

y no es asi,4. 

Ines. Cómo es esto? 

Pues::: AOS AA 

Const. rtaha, El, lanorante 
está de: ques en este puerto 

e halle su esposa, y 'me'*cree 
aia eu Calés. Sabiendo 
yo que á Lisboa: venia, ': 
me embarqué con e: intento - 


e 
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de ver si mi amado padre y 
perdona mi casamieuto 
con Juan de Calés, J á el 
le libro por. este medio 
de las fatigas del mar. 
Ha seis años, que himeneo 
unió. nuestras almas , y él 
ignora quien, soy. 
Ines. Mas veo : 
que cuando os. encuentre aqui, 
IRÁS URNO dl 
Const. No; nada de eso, 
no he querido declararme 
hasta que viese el efecto 
que causa en el Rey mi padre, 
mi venida, Si los hechos 
no son cual mis esperanzas, 
aqueste trage grosero 
me sahrá librar::: 
Jnes. Señora::; | 
pero qué es lo que estoy viendo? 
cómira, hermana, aqui se acerca | 
nuestra amigas: cambiandoel lenguage. 


“ESCENA 1V. 


Beatriz y dichos, 
Beat Y bien: ya vemos,s 
gracias á Dios, que se calma 
el temporal, y los cielos : 
enseñan, sa buen color, 
Const. Amiga, cuánto agradezco 
el euidado que teneis 
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eon nosotras. «:. A A Y e 
Beat. Tambien Pedro ] 

ha ido á reconocer ¿8 

el navío, que creemos: | 

no habrá padecido daño; 

si viene segun yo pienso 

en él tu; marido, pronto 

tendrás el gusto de verlo... .. 

á tu lado... eN 

Const, Quiera Dios, | 
que asi sea, '. 

Beat, No tenemos. A 
hora de gusto ninguna, 
las que con los marineros 
nos casamos; cada dia ..: 
que en elsmar pasan tememos 
que se han' de ahogar, mas yo 
como que hace tanto tiempo. 
que me casé con Perico, 
ya le voy al mar perdiendo 
el miedo que le: tenia, 
tú debes hacerlo. mesmo. «.. | 

Ines se vie de la confianza de. Beatriz , y 

- Constanza mirándola le hace que disimule.”, 

£onst. Decíschien:, Beatriz mia, Í 
poco á poco ¡me iré haciendo, 

y no padeceré. tanto | 

como ahora. Decid, vuestro. “j 
esposo tal vez ha visto 

del navío que:está en riesgo 
el pavellon ? 

Beat. Sí: frances 
pijo que era. 


La 


Const. Ese es el mesma 
que yo esperaba. 
Beat. Mejor. | 
Const. Cuando Megará ? 
Beat. Bien presto: 4 
yaya vaya y que fatiga" 
por el marido! en teniende > 
tú como yo, tremta años 
de matrimonio, ni truenos, 
ni relámpagos, ni iñar, 
y ni aun ta marido, el sueño 
te quitará: vamos , vamos 
abrázame, y vamos luego 
á sentarnos*t. and - 
Const. Sois tan buena::: 
Beat. Que hueva! yo lo que veo 
es que soy muger de un hombre 
piloto práctico diestro 
de esta costa, y tú muger 
de un infeliz marinero; 
con que entre las dos no puede, 
me parece y haber secreto 
“reservado. | 
Const. Decíis bien. 
Bat. Wosotras segan yo' ved 
sois portuguesas: y aqui: E 
conoceis algun sugsto?-: 
Const. No, “ninguno; la primera 
vez que piso 'aqueste suelo 
es ahora; mas decidme: 
teneis vos conocimiento 
de Doña Isabel de Almeida? 
Beat. Esa es la Duquesa» 


» 
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Const. Cierto. dl ai: 

Beat. Y la amiga mas querida 
de la Princesa, que el cielo. 
llevó para sí: Aun Mora 
la Duquesa sin consuelo 
por su muerte. 

Const. Pues quien dice 
que la Princesa baya muerto? 

Beat. Todo el. mundo: pero tú, 
que tienes que ver con eso, 
de princesas ni daquesas ? 

Const. Nada, pero mucho tiempo 
oi hablar á mi marido. 
de esa «señora, y la tenga 
gran aficion. 

Beat. Pues ya puedes 
perdérsela, porque es cierte 
que se murió. » 

Const. Y la Duquesa 
se ha casado? 

Beat. Ni per pienso, 

Los grandes para casarse 
gastan muchos eumplimientos; 
y n0O-s0n como nosotros 

que lo hacemos al momento. 
Me quieres? si: pues al punto 
-£ casarnos; nos: metemos. 
en la iglesia, nos hendicen, 
bailamos un rato Juezo; 

si hay cama nos acostamos, 

y sino nos componemos 
como- Dios quiere Y agur. 
Esta es la historia por cierto 
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de ta matrimonio, el mio, 
y. el de todo ¡oct 

Const. Es cierto. 

Bat. Pues volviendo á la Duquesa: 
dicen que despues que ha muerto 
la Princesa no halla el Rey 
jamas. gusto ni contento 
sino en la conversacion 
con ella, porque sabiendo 
cuanto á la Princesa amaba, 
siempre estan los dos haciendo 
memoria de ella, 

Const. Con que 
se da en/ Portagal por cierto 
el que murió? 

Beat. Por muy fijo» 

Const. Mas de que suerte el suceso 
cuentan de su muerte? 

Beat. Dicen 
que hace poco mas ó menos 
seis años, que una mañana 
bajó la Princesa al puerto 
solamente acompañada 
de una, que si bien me acuerdo, 
dicen se llamaba Ines: 
sin duda alguna alli viendo 
alguna barquilla, el diablo 
que siempre se halla dispierto, 
en la cabeza le puso 
embarcarse; y hay sugetos, 
que dicen que era chiquita 
como el cascaron de un huevo. 
A poco tiempo que entraron' 
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dices se levantó un viento 
muy furioso, y la barquilla 
desapareció al momento 
con las dos; al otro dia 
tres millas de aqui la vieron 
estropeada, hecha pedazos, 
y solo encontraron dentro 
un brazalete de oró 
de la Prircesa y vn velo. 
Cot que ya veis, si no hubiera . 
perecido, era muy cierto 
que á su padre escribiria 
desde: aquel sitio á que el fiero 
huracán la condujese: 
pues ni á este, ni á su tierno 
primo el Daque, con quien ya 
iba á casarse, lo ha heclio. | 
Cónst. El Duque! cuanto le' odio. ap. 
Beat. Pues se ahogó, y el casamiento 
del Daque con la Princesa, 
muy feliz hubiera hecho. 
á Portugal, que en el dia 
es el único heredero 
de la corona; y el Rey 
le quiere con tanto estremo 
que mas gobierna Don Juan::: 
Const. Este cariño del Rey, 
desbarata mi proyecto. 
Beat. Ay! qué miro! Calle. calle! 
No podia á mejor tiempo 
venir: mirad la Doquesa: 
que se dirije :á este puesto, 
Desde aqui la podeis ver, 


ap. 
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Const. Sí, ya la miro, y supuesto 

que le tengo. que decir 

solo una gracia en secreto, 

no os enojeis, porque os pida::: 
Beat. Que me vaya? pues no quiero, 

que aqni he de quedarme á ver 

si tienes valor y aliento 

para hablarla sin tarbarte; 

pero me pondré hien lejos, 

no te incomodaré. ? 

Const. Bien, Beatriz: yo os lo agradezco. 
Beat. Yo no soy nada euriosa. 
Ines. Si; eso se está conociendo, - 


= 


ESCENA V. 


Sale la Duquesa con acómpañamiento de es- 
esderos. Constanza se cubre.la cara un poco 
con una especie de toca que trae : Beatriz, é 
Ines se retiran al foro, haciendo la primera 
muchas cortesías. : 

Const. Suplicad á la Duquesa, dun escud, 

que tevuga á bien que un momento : 

le hable yo. NN 
Dug. Llegad: que objeto | 

te conduce á mi presencia? 

ue quieres? habla sin miedo. 

Const. Mandad que toda esa gente 

se aparte de aqui. 
Du. El secreto, 
que tú me puedes decir; 

bien podrán cirlo. Cielos! 

aqueste anillo::: 
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Constanza alza la mano en accion de suplin 
car , para que la Duquesa advierta una ' 
 sertija que lleva en el. dedo, 
Const. Callad; 
y vuestro acompañamiento 
despedid. 4 
Duy. Amigas mias, 
dejadme en aqueste presto: 
volved á palacio, y solo 
me esperen dos escuderos, 
y se retiren los otros. 

Vase con el acompañamiento 
Escud. Está bien. Ad 
Const. Pues cómo es'esto? 
no me habias dicho amiga? 

Beat. Si que estaria muy lejos; 
mas sin querer, poco á poco 
me adelanté. | | 
Const. Pues yo os ruego::: 
Dug. Dejadnos, buena muger. 
- Beat. Si señora, en el momento. cortesía. 
Aqui hay algo oculto; sl: 
mucho siento no saberlo, ap. y mas. 
Dug. Ya estamos solas. 
Const. Duquesa, 
me reconoces ? 
Dug. Que veo! ? 
oh Dios! querida Princesa, 
vivis? es acaso cierto, 
ó es ilasion? 
Const. Calla; amiga, 
mi llegada és un misterio 
que nadie debe saber, 
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Dug. Mas permitidme ¿lo menos::: 
Const. Sí, amiga , dame los brazos: 
observa, Ines, si á este puesto 
llega alguno. 
Dug. Ynes:ie 
Ines. Señora ?::: 
Const. Ve, pues. 
Duc. Preguntaros puedo: 
la causa::s | 
Const. Antes que todo: 
responde: dime primero, 
qué hizo: mi padre, y qué dijo 
cuando falté? > Und 
Dug. Mil estremos: 
de cariño, por creer 
(como:creyó: todo el reino) 
que pereciste ahogada 
en el mar; su sentimiento 
es mas grande cada dia. 
pensando. en vos: y asi, luego 
venid 4 que os vea: cual 
Su gozo será! 
E€onst. No quiero: 
á mi padre presentarme 
hasta que esté satisfecho 
mi corazon: de la: suerte 
de los dos tiernos objetos, 
con quienes estoy unida 
en Sagrado nudo estrecho. 
Duz. Y quiénes son? santos cielos... 
Const. Mi esposo y mi hijos 
Dug. Qué oigo! 
os casasteis 2 
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Const, Sí, y efecto bh 
de mi matrimonio fue... ana 
un niño hermoso, que quiero . 
mas que á mísmisma, y Alfonso 
mandé llamar:por su: abuelo. 
Este le traigo conmigo. 

Dug. Apenas), señora > puedo... 
volver «de mi admiracion; 
pues comoj:go ode 

Const. Escucha, y: wen presto 
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tas dudas satisfaré; 
tú sabes bien» el empeño. 
de mi padre: en que Don Juan 
fuese mi esposo; y lo mesmo 
sabes el: odio: que siempre 
le profesé á sus: afectos. 
Supe que habia: llegado. 
un bnque español al puerto, 
en. mi desesperacion. - 
al capitan escribiendo 
salí con Ines y dejé 
los criados al restremo 
de la ciudad, y con ella. 
me embarqué; pero al momento 
que puse el pie en el bajel, 
parece que el Ser snpremo 
irritado. de mi accion 
quiso castigarla: un viento. 
terrible nos separó | 
de la orilla; al mismo tiempo 
que el navío que esperaba 
nuestro arribo, del soberbio 
mar corria sin velamen: de 

% 
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la inmensidad; el pequeño 
barco que nos conducia, 
esperando por momentos 
verse sumergido , iba 
sujeto á los elementos 
mas furiosos; vientos, mar, 
rayos, relámpagos, tranenos, 
la muerte á cada instante 
nos aterraba: á este tiempo 
un bajel mos encontró 
que corriendo el mismo riesgo 
que nosotros, por mas grande 
pudo: acaso socorrernos. 
Nos subieron á él, 4 mí 
á Ines, cuando conotémos 
que su tripulacion: era: - 
toda argelina, y perversos 
é inhumanos, á los hombres 
que nos conducen, al fiero 
mar los entregaron , donde 
rendirian sus alientos. 
Infelices ! su memoria 
aun me estremece. 
Duqg. Wo menos 
me estremece á mí, Señora, 
vuestra siteacion : y yo temo::8 
Const. No temas; entre: piratas 
estuvimos poco tiempo: 
-Jlegó un bajel, y alentado, 
despreciando todo riesgo, 
al argelino combate: 
le aborda, riñe; mas luego 
los piratas á las: fuerzas 
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superiores se rindieron. + 

Dug. Ch gran Dios! de qué peligro 
os librasteis! 

Const. Todo esto 
que escuchas ; que una novela 
te parecerá, y un sueño 
me parece 4 mí: tres: horas 
solas duró, ya el funesto 
huracán habia cesado, 

y supe á muy corto tiempo, 
que este angel libertador 
era Juan de Calés. 

Dug. Cielos! | 

- qué dicha! de nuestra edad 
el célebre marinero! 

Const. Su amor, la tierna aficion 
que me mostró, me rindieron 
con una dolce violencia 

á amarle tambien; su afecto 
me ofreció la mano, y yO 
la admití gustosa. 

Duz. Luego | 
con Juan de Calés estais 
casadat 

Const. Sí, mas un velo 
impenetrable cubrió 
ara él mi nacimiento. 

Varo quien soy, de suerte 
que ni aun el menor recelo 
tiene. A 

Dug. ¿Pero no temeis 
que cuando llegue á saberlo 
vuestro padre, rompa altivo 
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esos lazos que:se uniérom» 
contra la: razon, y contra 
las leyes del tronu? 

Const. Es cierto; 
pero yo no á: reclamar 
vengo títulos: soberbios 
y altivos, el ser amada 
de Calés, el ver al tierno 
pedazo de mis entrañas 
ser feliz, son mis deseos 
únicamente ;: ademas 
que yo el trage con que vengo 
no le dej.ré hasta tanto - 
que sepa el Rey que:no he muerto, 
que soy esposa y soy. madre, 

D:.q. Y cómo podrá saberlo? 
disponed de mí. : 

Const. Pues oye: by 
Juan de Calés á este puerto 
hoy mismo debe. llegar: 
este es el viage primero 
que hace en aqueste navío, 

y en la proa de: él ha hecho 
poner mi retrato y el 

de su hijo, ambos salieron 
perfectamente imitados, 

de suerte que en el momento 
que ancle y le vean las gentes, 

. Me conocerán ;. yo creo 
que á noticias de mi padre 
llegne la nueva, y veremos 
entonces qué se ha de hacer. 

Du¿. Está bien; pero yo: pienso 
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que era mejor que «salieseis 
de esta casa, porque temo 
que aqui de nuestra venida 
se nos malogre el objeto. 
Const. Sí; mas dónde estar podremos 
ocultas Ines y yo? 
en ta casa corro riesgo, 
porque estando concurrida, 
con criados::: 
Dug. En el mesmo 
palacio podeis estar. 
Const. En palacio? cómo? 
Dug. Haciendo 
esto que os voy á decir. 
Hoy es el dia primero y 
que despues de vuestra muerte 
Creida, el Rey ha dispuesto 
-celebrar su cumpleaños; 
el palacio estará: abierto 
á todos: la confusion | 
y ese disfraz puede haceros 
desconocida , y pasar 
á los jardines: en ellos 
hay un pabellon que yo 
sola de él la llave tengo. 
Buscad la fuente de Apolo, 
y enfrente de ella os espero: 
me seguís, con disimulo 
entrais, y alli trazaremos 
lo que fuere conveniente. 
onst. Bien: cuando? 
ug. Señora, dentro .. 
de dos horas. ' qe) 
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Const. En la fuente 
de Apolo? 
- Dug. Si. ' 
Const. Pues dejemos 
á la suerte lo demas. 
Adios. | 
Dug. Cuanto anhelo el veros  ' 
tranquila y feliz, y ser 
yo quien os consiga serlo. 
Const. Adios. Pero Pedro viene 
con algunos marineros. 


ESCENA VI. 


Pedro, Marineros y dichos. 


Y bien, querido patron, 
en qué estado se halla nuestro 
navío ? 
Ped. Tan bravamente: 
pronto llegareis á verlo, 
Voto á brios es el navío 
maes hermoso que á este puerto 
ha venido en tantos años. 
Como que es un marinero 
tan bueno como yo mismo 
el que lo manda. 
Const. Lo creo: 
cómo se llama? 
Ped. Se Mama 
Juan de Calés. 
Const, Qué oigo, cielos?! 
Juan de Calés?2 
Ped. De Calés; 


vas 
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ese famoso y completo E 
marino, á quien por sus grandes 
trionfos cn el mar ha puesto 


su patria por apellido 0 h 
su mismo nombre. Qué afecto Ñ 
le iengo! es hombre de bien. 9 


Const. Le habeis visto? viene bueno? 
Ped. Bueuo está: pero habrá una “hora, 


que estaba con mucho riesgo q 
de perder la vida, Y 
Const. Cómo! TA 
qué decís ? A a 
Ped. Que estaba puesto 5 
encima de. la cubierta, | DEN 
viendo maniobrar, y el viento.+¿.v- 
ne la vela que arrimaron Y EJES 
a ó algun madero Sula Wer 
en que tropezó, cayó SN 
á la mar. | 09% 190% 
Const, Qué escucho, cielos! 20 
Ped. Pero al instante se echó 20) 
tras de él un marinero, O 
que nada mas que un atun, "> 
le agarra, y en un momento pe 
le conduce á bordo; entró, | va UN 


se mudó el vestido, y luego 

como si nada le hubiera 

pasado, se quedó fresco. 

Asi han de ser los hombres, 

voto á brios. 

Volviéendose á los marineros. 

Const. Pues sin riesgo 

está, respira alma mia, 
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Ped. Y cuenta, que á todo. esto 
no habia legado yo 
con mi buque; que si llego 
á tiempo, tan solo yo 
le hubiera librado : pero 
es menester confesar, 
que el que lo hizo es muy diestro, 
muy valiente y muy su amigo: 
porque el mar está soberbio 
y alborotado: mas, hola, 
ya entra el navío en el puerto. 
Es menester ayudarles 
á amarrar : eseaparejo::: 
esa amarra::: vamos todos,: 
vamos, no perdamos tiempo; 
voto á brios: esa driza. 

Pase con los marineros que se van gYla 
tando. 

Ines. Señora , vamos adentro, 
que las gentes del navío 
desembarcan, y al momento 
os van á conocer. 

Const. Sí, 
aunque sea desde lejos 
quisiera Ver sl: 111 esposo ::: 
mírale, Ines, véle puesto 
sobre cubierta, que á tierra 
va á bajar: vámonos luego. 


ESCENA VIL 


Al querer entrarse sale Beatriz. 
Beat. Vaya, ya está ahí el navío: 
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si vale un mundo mi Pedro! 
bendito sea mil veces! 
Ines. Vamos, vamos, que es espuesta 
el permanecer aqui. : 
Const. Sí, vamos. Pero qué es esto? 


ESCENA VIII 


Á la salida. de Beatriz ha salido por lo 
último de la derecha Rustan en trage de ma - 
rinero ; observa á Constanza, y poco á poco 
se le acerca á la espalda, hasta que vol= 
viéndose esta para irse , se le encuentra 
al lado y queda admirada. 
Rust. Ella es sin duda; pues cómo 
se encuentra aqui sin saberlo 
su marido? 
Const. Gual me mira! 


ESCENA IX. 


Pedro marineros y dichos. 
Ped. Aqui estás! cuánto me alegro 
de verte; dame un abrazo, 
porque nadas con-esfuerzo, 
con prontitud y valor. 

Rust. Se trataba nada menos 
que de librar á mi amigo 
Juan de Calés. 

Const. ¿Sois vos mesmo 
el que le sacó del mar? 

Rust, Sí, Princesa, : 

. Fase haciendo cortesías., 


Mo A 
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Const. Wo me acuerdo 


en dónde he visto á este hombre, 


yo sus facciones conservo 
en la memoria, mas nos:: 

Ines. Yo tambien, señora. 

- Fanse las dos. 

Beat. Pedro, 

¿has visto que reverencia 
le hizo el nadador? y luego 
la otra llamarla señora, 

y antes hermana ? pues este 
algo es. 

Ped. Mas qué te importa ? 
medio siglo poco menos 
hace que estoy predicando 
no seas curiosa, y V£0 
que predicarte esto á ti 
es predicar en desierto. 


WMase Pedro y marineros. 
Beat. Yo he hecho una tontería, 
segan lo que ahora estoy viendo, 


en hablar con tal llaneza 
tan poco imiramiento 

á esta señora::: Yo dudo 

si será mayor sugeto 


que el que presenta su trage: 


cuánto diera por saberlo! 
Por falta de diligencia 

no lo he de dejar; adentro 
voy á ver si cojo alguna 
palabra que mis recelos 
aclare: si esta muger:::; 


vaya, yo me estoy temiendo:: 


VASCA 
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ESCENA X. 


Salen Juan de Calés, el Contramaestre , ma- 
rine:os de Calés , Pedro y los suyos. 
Calés. Camaradas, ya pisamos 
(á pesar de mar y vientos) 
tierra de seguridad; 
fuimos un poco de tiempo 
el juguete de las aguas, 
ero firmes y resueltos 
trabajasteis , y burlamos 
su furor: mientras el puerto 
ocupamos de Lisboa, 
quiero que tengais el sueldo 
la racion doble. 
Marin. Viva 
Juan de Calés, 
Calés. Lo agradezco: 
pero es menester que Juan 
no se descuide, y de un vuelco 
vaya á la mar, como ahora 
ha sucedido, que es cierto 
que no siempre se hallará 
á su lado un marinero 
como el que::: mas dónde está? 
P:d. De aqui se fue no há un momento. 
Calés. Desde que me libertó | 
no le he vuelto á ver: le debo 
la vida. Contramaestre, 
cómo se llama? X 
Contrem Yo ereo 
que Rustan:; 
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Calés. Rustan: el mismo 
que me peúsaba; honibre lleno 
de rarezas; eun llegando 

á tierra salta el primero, 

y en yéndonos á enibarcar 
siempre se le encuentra. dentro 
trabajando. 

Contram. Ese propio: 
él tutea al universo, 

tutea hasta á- sus gefes; 

y dice que otros respetos 
no conoce que cumplir. 
con su obligacion primero, 
ganar el pan trabajando, 

nada mas. . 

Calés. Eso es bueno: >: 
asi me gusta la gente: 
id á buscarle. Me acuerdo* 

él Pedro, y este se va con. los marineros; 
de la deshecha borrasca 
de ahora seis años, el viento 
mos arrojó casi encima 
de un buque argelino,. el mesmo 
hustan no desamparó 
munca mi lado, y su acero 
me quitó algunos sablazos, 
"me ayudó con su esfuerzo 
á libertar á Constanza 
de s£sos irfames. 

Contram. Pues _vedio, 
ahí lo teneis. 
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A 


ESCENA XI 
Rustan y dichos. . 
Rust. Qué me quieres, | 
Juan de Calés?' 
Contram. Dicho y hecho; 
tú por tú. 
Calés. Voto ¿ brios, 
abrazarte solo quiero. pee 
Rust. En mi vida he recibido 
mayor gusto. 
Calés.. Yo te debo 
un beneficio. 
Rust. A mí, nada. | 
Calés, No? la vida nada menos. 
Rust. Esa escuna friolera. 
-Calés, Friolera estais diciendo ?. 
Rust. Sí, friolera. La vida 
-€s cosa de mucho precio 
para aquel:que la recibe, 
pero al que la dá sin premio 
ni interes alguno, es una 
gran friolera; y tú mesmo 
si á una persona pudieras 
l:bertarla de algun riesgo, 
no lo harias? pues lo mismo 
hice, que tú hubieras hecho, 
Calés. Está bien: pero yo: soy 
agradecido y, y. te quiero ' 
dar :-: 
metiendo la mano en el bolsillo, 
Rust. Pues qué nie vas á dar? | 
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Calés. La mano de amigo. 
Rust. Bueno: 
tu amistad aprecio mas 
gue to:lo : ya há mucho tiempo 
que estais aqui 
señalando el corazon. 
Calés. Mas no sé 
porg unes: 
Rust. Porque :*: yo me entiendo» 
Te he visto ser generoso 
y compasivo, y yo quiero 
al que se parece á mi. 
Me acuerdo que en algun tiempo 
po en las Canarias ; 
as deudas de un pobre muerto, 
sin haberle conocido. 
Calés. Sin dada, y' tengo por cierto 
que no vendrá á darme gracias. 
Rust. Quién sabe? 
Calés. Hombre, cómo es eso? 
Rust. Acaso tendrá parientes, 
y ellos pudieran hacerlo. 
Calés. Sí, pero ni tú ni yo 
pudimos antes saberto, 
pues al punto que pagué, 
dí las velas. 
Rust. No fue menos 
enerosidad tambien 
el libertar de los perros 
argelinos , -dos cristianas 
que gemian::: 
Calés. No: ya eso 
es otra cosa, no todo 
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fue alli piedad, lo confieso. 
En cuanto salté en el buque 
ví una muger cuyos bellos 
ojos mi pecho ahyasaron, 
y deseoso de verios 
.en mi poder, peleé 
como enamorado, y esto 
no fue generosidad, 

sino interes, porque luego 
ya sabes que me casé 
con ella. 

Rust. Mas tú lo has hecho 
sin saber quién es. 

Calés. Tan solo 
sé. que su semblante es bello; 
que es virtaosa y su edad 
._muay corta: qué miramientos 
tienen mas que hacer los hombres 
para casarse? 

Rust. Muy bueno. 

Adios Juan. 

Calés. Adónde vas? 

Rust. Si en tierva firme nos vemos, 
qué falta te hago? ninguna. 
Adios. 

Calés. ¿Y quigres tan presto 
dejar á tu amigo Juan? 

Rust. Dejarlo? nunca muy m9, 
estaré de ti. 

Calés. Pues ven. 

á mi posada. 

Rust. No quiero. 

Tengo en Lisboa que yer - 

| 3 


muchas personas, Y tengo; 

posada donde vivir; 
por si acaso sabe: lo 
te es util, es el navío 
Almirente. 

Calés. Bueno, bueno; 
allá me Iré yo tambien. 

Rust Tú? no, Juan, no: yo no creo 
que sea alli donde debes j 
dormir esta noChe. 

Calés. Eso 
será lo que y0 quisiere. 

Rust. Puede que 10» 

Calés. Qué es aquesto? 
puede que no? pues quién manda 
en mi gusto le > add 

Rust. Suele el tiempo 
tener unas variedades ::: 
quién sabe ? yo tambien suelo 
adivinar, y presumo Ps 
que anles de mucho , sucesos 
tan raros te pasarán ::. | 

Calés. Ahora salimos con eso! 
con que eres brajo? riéndose 

Rust. Yo no: NN 
pero el que lo venidero 
reflexiona, suele ver 
sin anteojos de muy lejos. 

Adios. 

Calés. Hombre, con mil diablos 
no te vayas, y dí luego 
lo que me ha de suceder. 

Rust. Eso no sé; pero creo 


» 
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que todo se compondrá. 

Calés. De qué suerte? | 

Rust. En el momento 
0 con el Rey Don: Alonso 

e Portugal, en secreto 
hables media hora. 

Calés. Vaya, 

— Rustan, tú perdiste el sesn 
con el haño que te has dado; 
conmigo el Rey? y á qué efecto, 
si no me conoce, habia 
de hablar conmigo? 

«Rust. Yo creo ; 
que querrá verte y hablarte, 
y no serás tan grosero, : 

ue por no verle te escoudas. 

Calés. Confuso estoy! no lo entiendo: 

¿quién demonio te “inspiró 
tal locura? ya voy viendo 
que eres brujo, duende ó loco. 

Rust. Yo soy pues un verdadero 
amigo tuyo; y leal: 
hasta la muerte. Hasta luego. 

Vase dándole la mano. 

Calés. Un hombre mas singular 


que Rustan, yo no me acuerdo' -* 


de haberle visto en mi vida. 

Antes de mucho, sucesos 

tan raros te pasarán, 

me dijo: qué fundamento 

puede para esto tener ? / 

pero yo si me'entretengo . ** 

tambien en adivinar, A a 9 
| $ 


no 


3 
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es muy natural que Juego 
me vuelva loco como él, 
mas vale que lo dejemos, 
y que sea lo que sea. 


A 


ESCENA XIL ; 


Mientras el diálogo anterior , han conducido 
en una lancha el buque de Júan de Calés á 
remolque ; y se presenta la popa y su mitad 
por la derecha, Gentes de todas clases y ofi= 
ciales salen por un lao y otro; y formando 
grupos quedan parados, viendo el retrato 
de Constanza y su hijo en la popa 
del navíos 
Unos. Es sin duda. 
Otros. Es en electo. | 
Ofic. No nos detengamos, pronto, . d otro, 
es ella, vamos al puerlo. 
Fanse todos menos Calés. 
Calés. Ella-es, ella, dicen todos; 
¿si por ventura en el puerto 
de Lisboa á mi muger 
conocerán ? preguntemos 
algo al piloto: Piloto, 
ven acá. | 


ESCENA XII. 
Sale Pedro por la derecha corriendo. 
Ped. Ya voy. corriendo: 


qué manda mi capitan ? 


Ñ 
a 


Se | 
Calés. Tú entiendes qué dicen esos *' 
de ella es, ella es ; t 
Ped. - Yo solo” | 
_ he oido muy en secreto kl 
encargarse unos á otros | 
que hablen bajo, y con misterio > 
decir “ella es. 0.00% 4) o 
Calés. Y bien. 
Ped. Ella es: no hay duda en ello; 
¿pero siendo su marido 
vos, no llegais (4 entenderlo ? 
_pues ella es. | 
Calés. Gran demonio, 
quién es ella ? 
Ped. En-.el momento 
lo voy á decir: es: ella, 
ESCENA XIV. 
Sale Beatriz de su casa > llama á Pedro, Y 
i le habla aparte. É 
Calés. Hombre, pues estamos frescos, 
y asi te 'vasi | OT 
Ped. Ella es. 7 a Calés, 
Calés. Todavía? a 
Ped. Y esto es cierto? -ensecreto d Bear, 
beat. Calla, te digo otra vez. * | 
Ped. Ante todo' yo deseo::: 
Bcat. Calla, hombre, estoy segura 
de que ella es: el secreto | nop 
_ me ha confiado, y: me ha dado,:'. 
por callarle, este dinero. 
Ped. Guanto oro! cuanto oro! vamos 
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ella es. ae 
Calés. Cual anda suelto. 
aquí el diablo €s ella. 
Piloto ve que: te espero: 
acabas ? Ni 
Ped. Mi capitan, A 
yo::: como::: la verdad, siento 
deciros que::: : 
Beat. Pedro, calla... | 
Ped. Vamos, vamos allá dentro, 
Beatriz: bicn nos sopió 
por ahora en popa el viento. 
Beat. Para que luego me digas 
que soy Curiosa::: 
Ped. Tú has hecho. 
muy bien en «querer saber. 
Beat. Y siemore seré lo mesmo. 
Vanse los dos. | 
Calés. Pues para hacerme rabiar 
han encontrado un buen medio. 
Rustan tenia razon 
en decirme que sucesos 
muy raros me pasarian, 
pero en verdad todo aquello 
de ella es, y no decirme ' 
¿quien es ella, yo no creo 
que será nada comun. 
Solo para complemento 
de su. profecía faltaba -- | 
que me llame el Rey, y luego 
que no duerma en la posada. 
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ESCENA XV. 
a - Sale el Oficial, 


a 
Ofic. Sois Juan de Calés. 
Calés. El mesmo, | 
para serviros. 

Ofic. De orden 

de S. M, 

Calés. Es hecho. 

Ofic. Venid conmigo á palacio. 

Lalés. Yo? y sabeis para qué efecto ? 

Ofic. S. M. quiere hablaros. 

Culés. A wi el ey? > 

Ofic. Si, vamos presto: 
capitan, seguid, mis huellas. 

Calés. Vamos (pues no hay remedio) 

s enshora buena. Rastan 
acertó: ya yo voy viendo 
que hay todavía en el mundo 
duendes, brujos y hechiceros. 


EN 


FIN DEL_ACTO PRIMERO». 


Pi 
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ACTO SEGUNDO. 


z 4D á £ l: 
A ' , 


El teatro representa un magnífico jardin 


del palacio de Lisboa. En el foro de la 


izquierda hay un pabellon de arqai- 


tectura elegante , cuya puerta está der- 
rada, Al subir el telon se ven algunos 


jardineros acabando de poner bancos, 


y adornando con guirnaldas los árboles 
del jardin. 


ESCENA 1. 


Salen por la derceha Constanza, Isabel, 
Alonso niño y Ines. 
Dug. Deteneos, señcra: el Rey 
vuestro padre de ir acaba 
al puerto para mirar 
vuestro retrato. 
Const. Ay amada 
Isabel! De cuantos sustos 
Hena con razon mi alma, 
el dudar qué hará mi padre 
Dug. No temais, voy sin tardanza 
á abrir la puerta. 
Ya hácia el pabellon, 
Niño. Mamá, 
y mi padre? 


». Y 


e e 
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Const. Calla, calla. 4 | 
Dug. Ya logramos esta idea, | 
- entrad; yo es fuerza que vaya. 
Const. No; detente, y antes dime::% 
Querida Ines, acompaña : 0 
á mi bijo, y no le dejes 
ue de su pabellon 'salga. 
Ines. Está bien; vive tranquila. 
Vase y niño.:' 
Const. Cuanta es mi desconfianza, |: * 
Isabel), porque mi padre::: a 
Dug. Perdonad: creo que nada 
de su terneza y cariño 
debeis temer; cuando dada 
le fue la primera nueva 
por los oficiales, su alma 
se enagenó de alegria; 
y cuando ratificada 
fue por mi' llanto ; deseos 
tan solo manifestaba 
de mirar vuestro retrato; 
al punto mandó llamaran 
á Juan de Calés, y antes 
quiso 'ét mismo ir á la playa 
para asegurarse mas 
de nuestra noticia. Nada, o ed 
vuelvo á decir, que temais 
de vuestro padre; él os ama, H 
y el corazon me predice | ) 
gue os perdonará está falta. vase. 
Constanza reconoce que el que llega es Tuan 
¡ de Calés > y con un estremo de sentimiento 
se entra enel pabellon. -- 508 
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ESCENA IL 


Juan de Calés , Oficial y dichos. 

Ofic. Capitan, seguidme; es fuerza 
obedecer al que manda. 

Calés, ¿Con que no quereis decirme 
para qué fin se me llama? 

Ofic. No: puedo. | 

Duz. Es Juan de Calés. . 

Calés. Por qué me mira esa dama 
como para conocerme? 

Duz. Os llamais::s.. | 

Calés. A mí me llaman 
Juan de Calés. 

Dug. De Calés? 

Calés. Sí señora. 

Dug. El Rey aguarda 
vuestra persona, con. mucha 
impaciencia. 

Calés. No me falta 
tampoco á mí, por saber 
para qué es esta, llamada... 

Dug. En secreto. me lo ha dicho 
el Rey. Ln 

Calés. A vos? vaya, vaya! 

¿quien es aquesta señora | 
que el Rey eu secreto le habla? 

Oric. Es la Duquesa de Almeida; 
tal, vez á. algunos que andan 
á vuestro lado la habreis 
oido nombrar::: con malicia. 

Calés. Ni en mi alma 


a od 
ni en mi vida oí tal nombre. 
Snpuesto: que en confianza 
os dió parte del: negocio 
sa Magestad, estimara 
que me dijerais::: 
Dug. No puedo: 
“pero tened esperanza 
de que hará en vuestro favor 
- cuanto pueda mi eficacia. 603 
Vase haciendo un saludo por el faro. 
Calés. Que diablos de cortesías! 
sin duda que es muy: urbana 
esta señora2:.mas yo 
estoy hecho 4 malas "mañas. 
Mas valiera que me- hubiese 
contestado. sin tardanza 
á lo que le pregunté, 
que despedirse con tanta 
cortesía::: Pero vamos 
claro; nosotros , se trata 
de que estoy! preso? 
Ofic. Qué preso!  l:" 
No Juan de Calés. 
Calés. Pues vaya, orde 
hablemos los dos. Decidme::: 
Ofic. Es imposible: «le mada 3 4 
uedo hablar; me. es prohibido: 
Calés. Prohibido?. Pues vay1 en gracia; 
hacedine el favor de iros; plá 
porque es mejor cuando callan: 
dos, que se quede. uno solo. ' 
Ofic. No puedo, que está encargada 
vuestra persona: 4 mí, y: debo:.: 


Y, 
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Calés. A vuestro Rey presentarla >. 
. pues bien; yo lo haré sin yos. 
Ofic. Ved, señor, que::: 
Calés. Mi palabra. 

de honor doy de presentarme, 
Ofic. Esa palabra me basta: A 
. quedad con Dios. VASC 
Calés, Oh: que cosas 

tan estrañas que me pasan! 

se” prohiben el hablarme! 

pues qué demonios se. trata 

«e hacer conmigo? 


- ESCENA 11. 


Sale Rustan embozado en una capa miran 
, do al «pabellon. i 
Rust, Alli está 

la princesa. 
Calés. Otra embajada: 

pero qué miro! Rustan! 
Rust. Juan de Calés! 
Calés. Cómo te hallas 

en este sitio? 
Rust. Ya sabes 

te dije tenia ganas 

de ver á muchas personas 
¿de este pais; me acompaña 
Diego, á quien estoy unido 

en amistad desde una larga 
navegacion que: los dos. 

hicimos Juntos; me'ama 

tanto , que no permitió 


E 
que «yo sa lado dejara, 
y me ofreció con franqueza 
su habitacion: yo anhelaba 
el estar cerca de ti 
siempre, y esta fue la caus 
de admitirle. : 

Calés. Y quien es ese 
Diego ? | 

Rust. Sirviendo se halla 

¿al ¡Duque Don Juan, sobrino 

del Rey. 
 Calés. Y en dónde es su estancia? 
- Rust, Em palacio: tiene un cuarto 

IDUy capaz, -y sobra casa 

para huéspedes::: Mas tú 

por qué razon me haces tantas 

preguntas? 

Calés. Porque decias | 
que el hospedage aceptabas 
por estar cerca de mí; 

y veo que tu posada 
es en palacio, y. yo. ignoro - 
la mia. 6 

Rust. Es: cosa clara, 
que:no salgas de palacio: 
no te envie á una posada 
el Rey. 

Calés. Hombre, empiezas ya 
á profetizar? 

Rust, Yo! 

Calés. Galla, > | 
que te tiemblo, que hasta ahora 
sin faltar una palabra 
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todo cuanto me anunciaste 
me salió. 
Rust. Cosa es bien “clara: 
para asegurar tu sueste 
vivo aqui; no temas nada. 
Me han dicho que es este Duque 
tu enemigo, y se acompaña 
de un tal Alvaro, el mayor - 
bribon que co' Lisboa se halla. 
Calés. Pues hombre, y qué se me da 
4 mí de ellos. Mas tú enlazas 
unas cosas tan distintas::: 
No te entiendo; sino 'aclaras 
tus razones:::: yO::: MO::: 
Rust. Escucha; ' 
que siémpre te es de importancia 
lo que yo te diga. El Rey 
despues de preguntas varias 
y de gran conversacion, 
te dirá cosas bien raras, 
que por cierto tú no esperas; 
ero si «acaso las ealla, 
sales tan ignorante, 
como entraste”, de la estancia 
en que te hiable, nunca ighores 
que el tal Doque forme trazas 
designios que::: ya ves: 
por otra parte el canalla 
del confidente pudiera::: 
Mas en fin, ten confianza 
que Diego es hombre de bien, 
yo tú ¿Mmigó. | 
Calés. Me agrada 
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tu esplicacion, pues de toda 
la conversacion que acabas 
de referir, no he podido 
entender una palabra. 
Háblame mas clare. 


Rust. Yo : | 
lo hiciera, como pensara ys 
que podria serte util, 
mas no lo es. ' “mirando al pabellon. 


Calés. No te distraigas. 
Qué miras ahí? 
Rust. Qué miro? 
Reconocer me importaba 
este sitio, y voy'á hacerlo. | 
Calés. Con que esto es en sustancia 
quererte barlar de mí, : 
'Ó volverme loco. i 
Rust. Calla. | 
Aqui está el norte. por el pabellon. 
Calés. Qué norte? -: 00 » 
Rust. Dices que yo deseaba 
burlarme de ti. Pues no; 
lo que quiero es darte' claras 
y evidentes pruebas de::: 
Calés. De qué? 
Rust. De amistad. Aun falta 
algun tiempo antes que veas 
al Rey: y mientras, prepara 
tu corazon á un gran gozo. 
Calés. No es posible que lo haya 
para mí, que estoy cansado 
de esperar, y de ver tantas 
y lan estrañas acciones 
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como en Portugal me pasan, 
Rust. Pues en él serás feliz. 
Calés, Otra! 
Rust. Oué cosa anhelaras 
ver este instante? 
Calés. Ninguna. 
Rust. Nilá tu muger? 
Calés. Silse halla 
trecientas leguas de aqui, 
cómo la'|he de ver? Mas vaya, 
puede que con «tus hechizos 
la presentes aqui. 
Rust. Calla: 
yo me voy; al punto mismo - 
qne te deje ponte en facha 
al norte., 
- Calés. Al norte!. ... Ab, ah::: si:::  Piendo. 
siempre en el norte se traman hy 
los eucantos. 
Rust. En efecto: 
¿pues no está, Calés, tu patria 
al norte de este pais ? 
tu esposa está alli, y es clara 
consecuencia que por fuerza 
para verla y para hablarla 
- has de ió hácta el norte. 
Calés. Dices bien. Este se halla 
ya rematado de loco. Ap» 
Rust. Llama despues á Constanza, 
alto. 
Calés. Tres: FEDER? fe 
Rust. Dos bastan. 
Calés. Y despues? 
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Rust. Dile muy serio | 
“aquestas mismas palabras»: 0) 
Calés. Palabras tenemos? : 
Rust Si. AER) 
Calés. Pues vamos, dilas, acaba. 
Rust. ,/Yo sé que aqui estás , al punto 
ven á mi vista, Constanza.” 
Calés. Y: vendrá? 
Rust. Sin duda alguna, 
Calés. Déjame reir, 
Rust. Tú guarda 
las palabras que te he dicho 
en la mente: al pronunciarlas, 
_dilas en voz alta y fuerte: 
ella saldrá, tú-la abrazas, 
y los dos quedais contentos. 
Adios: pruebas tienes” hartas 
de mi verdad : haz ahora - ] 
lo que te: diere la gana. vase. 
Calés. Que:yo veré á mi omoger! 
Pues la serielad me agrada 
con quelo dice! No bhstante, 
como acierta en todo, ganas 
me van dando de decir 
las' consabidas palabras. 
Pero quéclocura! Cómo 
es posible que se ballara 
sin mi noticia eu Lisboa 
mi muger? Pero al Uamarla 
asegura se presente: 
pues estamos solos ,. vaya 
haremos esta locura, 
y que salga lo' gue: salgas: 2 0000 


£ 
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Las palabras son:s:: W 5 
Calés se queda pensativo .en lo que. di 
Rustán , y por una persiana del pabela 
aparece ena 
Const. Qué «miro! O 
¿Auv está. aquí : por qué causa 7 
estará tam pensativo? TES 
Si sabrá que en esta estancia” 
estoy yo $ besas | | 
Calés. Ya me acordé, 0 200.0 3 
voy al punto á pronunciarlas: E 
» Yo sé que aquí estás , al punto. 
ven 4 mi: vista, Constanza.?” 
Const. El me' llama; mi suspecha 
fue ciertas Qué haré? 
Calés. Ya baja, 
cómo viene! Voto va 
brios, si se me olvidaba 
el norte? el norte está aqui, 
ahora vendrá: sin tardanza. 
y Ya sé que. aquí estás: al punto 
ven 4 mi vista, Constanza.” 
Const. Querido esposo! 
Calés. Jesus! 
Jesus! Qué es lo que me' pasa? 
Const. Pues, querido , cómo: sabes 
que aqui estoy? 1Y 
- Calés. Será fantasma, 100% 
ilasion ó: realidad 
lo que miro! Ellz me halaga, 
es mi muger.. pero el trage:» 
yo estoy loco. Eres E oa dé 
Const. Y tú lo dudas? 


* 
3 
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Cales. Si tú 


supieras lo que me pasa::: 
Ay Dícs! Qué Rustán! Mas llega) 
á mis brazos; que aunque nada ¡0 
seas mas que una apariencia, 
por ser de mi esposa amada: 
la abrazaré, Para sombra;:, y 
mucho bulto hace. La cara | 
es la misma. | 
Const. No te entiendo. boss 
Pues tú aqui nome llamabas? 
cómo extrañas verme? o 40. 
Calés. Mira::: DO A 
Const. Si vsabias que aqui estaba 
en este sitin, de qué | 
an tesadmiras? De qué teespantas? 
Calés. Que ahogado muera, si yo 
- sabia que aquiste hallabas. 
Const. Pues simo, cómo dos veces 
me has llamado? ms 
Cales. Te llamaba::: 
No conoces á:Rustan::: 
Const. No. 
Calés, Es el mismo que del agna 
me ha sacada, el que conmigo: 
por librarte peleaba 19) 
_ con los argeliños. 
Const. Sí, ET 
de he encontrado esta mañana; 
Y este te dijo que yo::: 
Calés: Aquí siw duda te hallabas. » 
Mas cómo has venido? dí, 
“y ani: hijo ? 93856 
7 ge 
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Const. Adentro aguarda 
con Ines::: 
Calés. 1nes tambien? 
Pues ha venido una escuadra 
al conjuro de Rustan. 
_ Pero dime muger::: 
Const. Nada” 
te puedo'decir ahora. 
Colés., Pues cuando? 
Const. Cuando acabada 
esté la. conversacion 
tuya con el Rey. | 
Calés. Aguarda; J 
también sabes tú que el Re 
quiere hablarme! Vaya, vaya, 
esto no es hueno. E se santigu 
Const. Qué haces? | 
Calés. Qué sé ya? Pero, Constanza, 
haz: el favor de decirme 
cómo demonios se traman 
estos conjnros, Ó cómo. 
sabes tú lo que 4 mí; 
Const, Basta : 
por ahora que te diga, 
que ne: podia apartada 
estar de ti; que salí 
de Calés: y que á. esta. playa 
llegué antes; y que nunca 
te dejaré ya; y que nada 
alterará nuestra dicha. 3 
Calés. Mi muger tambien me habla 
en profecia::: mas qué. ruido 
es aqueste? ruido dentro derecl 
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Const. Que el Monarca 
¡Mega á palacio, Calés. 
Adios, ten siempre constancia; 
y no te sorprenda cuauto 
ahora vas á ver. vase al pabellon. 
_Calés. Me agrada ADS Ys 
este modo de anunciar 
sucesos::: Pero mi guarda 
silenciosa viene aqui. 


ESCENA 1Y. 
El Oficial y dicho. 


Calés. Ya lo miras, camarada; va 
en el mismo puesto estoy 
que me dejasteis. 
Ofic. Acaba - 
de llegar el Rey; hacedme 
el favor de iros. 
 Calés. Aguanta! 
Con que me queria hablar, 
y ahora manda que me vaya! 
Ofic. No, Capitan: lo que digo 
-€8 que entre tanto que os llama, 
le espereis en el paseo 
que forman. esas' estatuas, 
que yo os avisaré. 
Calés. Bueno! | 
Pero qué me querrá? 
Ofic. Nada; 
ya lo sabrás. 
Calés. Norabuena; 
- echemos el pecho al agua. 
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Aunque yo fuera judío 
tanto tiempo nO ESPerara, VASC. 


ESCENA Y. 


Sale el Rey, el Duque, la Duguesa, acom- 
pañamiento de: damas y oficiales 6c. 
Duque. Y bien, Señor, habeis visto 
el retrato), A 
Rey. Si, y mi alma 
se ha enternecido al. mirar 
tan exacta semejanza : 
de mi hija; ay infeliz! 
Ella renueva las llagas. 
de mi corazon. . 
Ofic. Señor, | 
Juan de Calés, solo 2guarda 
la orden ipara presentarse. 
Rey. Muy bien: pero que esperanza 
puedo tener de que él sepa 
de mi hija! 
Dug. Nada, nada 
aventaras, gran Señor, 
en preguntarle: :; 
Bey. Ve y llama | 
á ese valieyte Marino. vase oficial. 
Mas aunque sea Constanza, 
qué puede indicar el niño 
que en sn regazo descansa? 
Que confusion! 
Duque. En efecto. 
La cabeza reclinada : 
del infante en- lá rodilla 
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de la matrona desgracia 
la pintura, E :n 

Dug. Perdonadme, 

yO pienso que la realza: 
un hermosísimo niño, 

- que dulcemente: descansa: 

en el seno de su madre;*! 

no puede jamas ser causa 

que deslazca una pintura: 

ey. Sí, y á mí me arrebataba 

su hermosura: te prometo 

que se alegraba mi alma 

viéndole. - 

Jug. Bueno! 


' 
' 


ESCENA vVl. 


| Juan de Calés, Oficial y dichos. 
EA 

Juan de Calés aqui se halla. 
ey. Calés, de vuestras acciones 
la bien merecida fama 

dá conoceros me mueve. 

El Rey de Portugal ama 

los hombres de bien; mas dime 
quién es la, muger que se halla 
en la proa del navío, | 
que aqui cs condujo, pintada? 
alés. Señor, aquella muger., 

es mi muger: | 

luque. Qué igacrancia! 

ey. Vuestra muger? 

odos. Su ¡muger? 
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€alés. No puedo jamas regarla, 
si señores, mi muger. 
Rey. Y el niño que la acompaña? 
Calés. Es su hijo: el mas hermoso 
del mundo: sino.se engaña 
mi juicio; y hará un dia 
oscurecer las hazañas 
y memorias de su padre, 
Rey. Está bien. Cómo se engañar 
vuestros: deseos! 
Duque. Señor, 
yo muy bien seguro estaba 
de que no podia ser 
lo que vos creisteis. 
Rey, Basta. ' 
Juan de Calés, retiraos; 
pero antes que las anclas 
levanteis, venid á verme. 
Cales. Y para esto me llamaba! 
Está bien, Señor. 
Duqg. Calés, | 
esperad; Permitis que haga 
una pregunta á Calés? | 
Rey. Sí, Duquesa, 
Dug. Y la patria 
de vuestra esposa, y en dónde 
la conocisteis? 
€alés, La patria 
nupca la quiso decir; 
de veras; yo me encontraba 
hace seis años corriendo 
gran tormenta por las aguas; 
cuando un bugue berberisco 
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hallamos; le dimos caza; 
le abordamos: al Arraez 
de la primer cuchillada 
le quite la vida, y dueño 
me hice de su buque::: Estaba 
cautiva alli mi mugecr 
con otra infeliz: llevadas 
fueron por mí á mi navio, 
y á mi pais; agradarla 
supe en todo, y ella á mí, 
j nos casamos. 
Rey. Y nada 
sabeis, Calés, de quién es, 
6 á quién pertenece! 
Calés. Nada; | 
pero tampoco me importa: 
yo la amo, ella ne ama, 
ué me sirve saber mas? 
Rey. Mas dime 
cómo se llama? 
Calés. Ya estoy harto de preguntas. ap. 
Señor, se llama Constanza. y 
Rey. Constanza? Qué. escucho, cielos! 
Dices que la acompañaba 
otra muger? 
Calés. Si señor. 
Rey. Sa nombre: 
Calés. Ines. . 
Duque. Oh! qué rabia. 
Rey. Ella es. 


'Dug. Señor, es ella. 


Calés. Volvamos á las andadas. 
Ella es, ella es::: Y quién 
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será ella? 4 dl: 5 Es 
Rey. Perturbada 
mi alma con la alegría 
de que vive, apenas para 
respirar me deja aliento. M0 
Daquesa, Don Juan, que gracias 
«doy al Todopoderoso 
por su bondad. 
Duque. Justa causa 
la mueve; pero: mirad 
que ese casamiento infama::: 
Rey. Está bien, Duque, cual padre 
me regocijo el hallarla, | 
cuando muerta la creía; 
como Rey, será juzgada 
su union por 'guien pertenezca. 
Capitan, al. punto marcha, da 
da la vela, y á Calés. al Oficial, 
ve, y condúceme á Constanza 
á este pais. 
Ofic. Voy , Señor: | 
Calés. Que asombro! A mí me pasma. 
cuanto veo! Deteneos, 
señor Capitan. 
Réya:Que Cata 
OS Mueve para::: 
Calés, Señor, 
deciros una palabra. 
Mi muger es mi Mager, 
y nadie para mandarla 
nt llevarla ni traerla 
tiene autoridad. 
uque. Qué audacia! 


a da 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
l 
| 
| 
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Reparad, Calés; que hablais 
con su: Magestad, y en nada 
tiene que satisfaceros, 
Calés. Pero sí, cuando se trata 
de mi muger. Pues qué es esto? 
Duque. Y sufris esa arrogancia? 
“hola, guardias. SS 
Rey, Mira, Duque, 
que estoy yo presente, y basta 
mi autoridad á mandar 
“lo que importe; veces varias 
te lo he dicho, y lo repito, 
que en mi presencia se calla, 
Calés. Cuánto. me alegro! 


.- Dug. Qué altivo! - | 


Rey, Juan de Calés, nada extraña 
_te parezca mi' alegría, 

ni el deseo que me inflama 

de yer á Constanza. Tú 

nada receles, pues gracias 

debo solamente dar 

al que una hija tan amada 

ha vuelto 4.mis hrazos. 


Calés. Cómo! 


qué es hija vuestra Constanza? 
Du. Si, Calés. 
Calés. Triste de mí! 
, quién me metió en esta danza? 
Señor... perdonadme... yo 
no sabia... me gustaba... 
Rey. Y no dilates un punto 
hacerla, venir. : 


Culés. Pues nada. Es 
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es menester, ni navios 
ni gentes:á que la traigan, 
Constanza está aqui. 
Rey. Hija mia! 
Calés. Si es que Rustan no me engaña. 
Rey. En “dónde esta? ; 
Calés. Vedla pues. llega al pabellon, 


" 
cd 


ESCENA VII. 


Dichos y Constanza, que sale del pabellon 
ricamente vestida, Ines y el niño. 


Rey. Hija! | 
Const. Padre de mi alma! pausa. y 
Rey. Cuanto tu ausencia lloré. 
Const. Solo el veros deseaba 
mi corazon, padre mio; 
mas viviré confiada 
en que::: 
Rey. Constanza, cual padre 
espéralo todo, y manda 
en mi corazon; cual Rey 
es preciso que yo haga 
lo que razon. y justicia 


me prescriben: hoy se trata 3 
de recibir albricias 
de verte. 


Dug. Yo á vuestras plantas, 

Señora::: 
Calés. Yo estoy absorto! aparte. 
Duque. Permitid, que os diga cuanta 

es hoy mi alegría al veros. 
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Const. Lo creo; pero qué causa con intenc. 
te aparta de mí? 

Calés. Mi alura 
y wi cabeza, ahora estan 
corriendo grande borrasca. 

Rey. Serenaos, que el delito, 
si le hay, no es vuestro, 

Calés. Faltaba 
eso solo para al fin 
desesperarme; Constanza: :: 

Pero qué digo? Princesa, 
Señora:::' 

Const. Calés;, abraza 
á tu muger. 

Duque. Que: yo vea 
esto y «calle! Mi venganza ' O. 
llegará. cd 

Calés. Y tú, hijo mio; 
ven á mis brazos: las plantas 
besa de su, Magestad, 

y pidele per tu:amada 
madre, y tu padre infeliz, 

Const. Llega, Alfonso. 

Rey. Asi se llama? 

Const. Si señor; vuestra memoria 
fue de nombrarle ast causa. 

Rey. Que hermoso es! Oh! quien ahora 
dejara de,ser Monarca AN 
para abrazarle, y unirle 
para siempre á mí. Levarta. 

Calés. Noves verdad, Señor, que mi hijo 
tiene muy hermosa cara?: al Dugue. 

Duque. Muy interesante, sí, 69 
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No puedo sufrir mas. aparte. 
Rey. Basta. 

Retirémonos,, Don Juan, 

que es fuerza que al punto haga 

partícipe 4 mi Consejo 

de esta novedad. 
Const. Postrada, > ) 

padre, y señor, os suplico 

que antes que jazgueis mi Causa,» 

le hagais presente que yo 

oprimida ,, wiolentada::: 

en mi anvafgura, trate 

de ir 4 bascar en España 

en se Monarca un auxilio, | 

Despues de muchas desgracias 00 

de esclavitud, de tormeñtas 

y de pesares, prepara 

el cielo 4 Juan de Calés, 

para que:me libertara;' 

Me casé con él: tenemos 

un hijo, á quien -¡dolatra 

nuestro corazon, y sola - 

la muerte de nuestras almas 

podrá desatar el tazo: 

todo lo sabeis; á nada 

aspiramos niomi esposo 

nt. yo: solo vuestra gracia 

Y Vuestro perdon, Señor, 

á hacernos. felices bastan; 
Rey. Está bien: vamos , Don: Juan. 

 Culés. Señor, dadme vuestras plautas,. 

- y tened presente que ella 

es ya mi, muger, y nada 
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puede separarnos. 

Duque. ' Sí, 

Calés; nuestras leyes mandan 
que válidos nunca sean 
tales himeneos. 

Rey. Calla. ó 
Constanza, Juan de Calés, 
permaneced aqui hasta: ' 
que yo vúelva: recibido: 
de mis vasallos la grata 
demostracion , que dedican 
á tu vuelta; y confiada 
queda' tú, de que cual:padrec' 
haré en favor tayo, cuanta 
solicitud nó: se oponga 
al bien y honor de la: patrix. 

Wase con Don Juan. 

Const. Querida mia, qué ¡puedo 
esperar? Mt padre me ama,: 
pero mi primo conspira 
contra mi: | 

Dug. No temais nada, 
señora, el Consejo es justo, 
mirará por su. Movuarca 
y por su hija. De Don Juan 
no receles: ya le trata 
el Rey com menos cariño: 
que hasta aquí 

Calés. La zaragata 
que ha movido el tal retrato! 
Dios mio!l: Yo: queen las aguas 
metido, y el alquitran 
y brea siempre me! hallaba; 
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encontrarme de repente 
con un Rey por suegro. Vaya 
lo dicho, de aquesta hecha 
pierdo el juicio. 

Const. Ten confianza 
en que seremos felices. 

Calés. Bien: si el Consejo tratara 
pronto el negocio:::: Mas, hola, 
quién viene aqui! Camaradas, 


ESCENA VIII 


Pedro , Marineros , bailarines y dichos. 
Cuánto me alegro de veros] 
En verdad que deseaba 
ya ver: algun marinero, 
Qué traeis? 
Ped. Como se halla 
nuestra Princesa de yuelta, 
los marineros clamaban 
por verla y veros á vos: 
gritad, gritad, camaradas, 
que viyan los dos. 
Marineros. Que vivan. 
Const. Yo agradezco vuestra sana 
voluntad, amigos mios. 
Calés. Qué «es lo que veo? Embajada; 
Rustan viene, ea, vesotros 
en buena paz, camaradas, 
repartid esas monedas 
entre todos y mil gracias. 
Id con Dios. 


Ped. Quedad con Dios; 
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hasta la- vista. 
A casa. +  vanse marineros y bailarines, 


ESCENA IX. 


Rustan «y dichos. 1y 
Calés. Rustan, qué me quieres? 
Rust. Solo | | 
decirte cuatro palabras. 
He visto á nuestro escudero. 
Calés. Qué ha dicho? 
Rust. Que cuando estaban 
aun aqui hablando, el Consejo 
ya deliberado estaba. 
Const. Cielos! : 
- Calés. El Consejo dices? 
Rust. Sí; los grandes acababan 
| de llegar con el motivo 
S de celebrar al Monarca 
el dia, cuando él subió: 
Don Juan promovió la instancia. 
—Hablaron de la «Princesa, 
de su vuelta, y de que estaba 
- casada contigo. El Rey 
formó el Consejo, y hablaba 
en ta favor; mas Don Juan, 
- en tu contra. h 
Calés. Y en substancia 
| qué han resuelto? 
Rust, Que se rompan: | 
los nudos que te ligaban AA 
á la Princesa: y que ella” + DNA 
se quede, y que tú te: vayas | 
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lleno de honor y riquezas, 
¿pero sin muger, á Francia. , 
Const. Qué escucho, cielos! 
Du. Señora::: 
esperad::: aun::: 
Calés. Que vaya 
llevo de honor y riquezas, 
pero sin muger! Me falta 
la paciencia. A cuantos humbres. 
hoy en Portugal se hallan 
puedo yo hacer ricos: sí 
nada me falta á Dios gracias. 
Veinte años de combatir 
á enemigos de.mi patria, 
veinte heridas recibidas 
y cien acciones ganadas, | 
tambien me llenan de honor, 
de nobleza, y aun de fama. 
Nada apetezco en el mundo 
sino á mi muger; si tratan 
de quitármela , por Dios::: - 
Rust. Juan, no: te exasperes, basta. 
De la suerte de tu hijo 
no han hablado una palabra; 
han quedado en decidirla 
al punto que tú te vayas. 
Ya estás informado. Adios. 
Calés. Dónde vas, Rustan? Aguarda, 
dime::: 
Rust. Que tengo que hacer. 
Calés. Qué tienes que hacer? 
Rust La guardia. 
Calés. A quién? 
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Rust. A ti. ¡ 
Calés. No te entiendo. 
Rust. Tú crees que ya acabadas 
tus aventuras estan? | 
Calés, Hombre, pues cuáles me faltan? 


Rust. 'Tú quieres saberlas? des 


Calés, Sí. eo 
Rust. Sí? pues yo quiero callarlas, 
Adios, y no me detengas, 
que te importa, , 
Calés. Adios. Constanza, 
y era la ventura esta 
que neciamente esperabas 
de tu padre? No sabias 
que el vil Don Juan::: 
Dug. Aun lograda 
no está su idea. El Consejo 
ha pronunciado; mas falta 
la aprobacion real. 
Const.: Cielos! | 
un oficial se adelanta 
hácia nosotros. 


ESCENA X. 
Oficial | Y dichos. 


Calés. No temas. (Po A 
. Ofic. Señora, á mí se me encarga 
la ejecucion de una orden 
que siento cumplir; mas nada 

ha podido libertarme. Lol 
Const. Qué orden es esa? 
Ofe. Se manda 


f 


VASC. 


a 
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separar al capitan 
de voz... 
Calés. No podreis. 
Const. Aguarda; pe 
quién te ha intimado esa orden? 
Ofic. Don Juan. SN : 
Const. Pues al punto marcha, 
y dile que yo obedezco . 
solo lo que el Rey me manda. 
Ofié. Ved, señora:::, 
Calés, Qué ha de ver? 
Ofic. Que es preciso que yo haga::: 
Calés. Qué habeis de hacer? 
Ofic. Separaros 
de cualquier forma, 
Dug. Que andacia! 
Calés. No sabeis la” comision 
que traes! Como las plantas 
muevas para alguna accion::: 
Queriendo acometer. 
Const. Detente. 
Ofic. Qué intentais? Guardias. * 


ESCENA XL 


Duque , guardias y dichos. : 
Duque. Qué es aquesto? Decid vos al Ofic 
ho qué no está ejecutada | 

la órden que yo os he dado? 
Ofic. La intimé, mas contestaba 
la Princesa, que tan solo 
obedecia al Monarca. 
Duque. Por qué en observarla tarda 


| 69: 
la Princesa? E E 
Const. Porque la orden. es vuestra. 
Duque. Es mia: pero dimana 
de la que dió vuestro: padre. 
Const. Mi,padre?. 
Calés. El Bey2.: 
Duque. Sí; qué extraña 
-0S puede ser esta orden? 
El quiere que separada | 
esteis de Juan, de Calés, 
que vos quedeis hospedada 
con vuestro hijo en palacio, 
que vuestro marido salga 
de Lisboa; y disponerlo 
-todo 4,mi cuidado encarga. 
Const. Eso manda el Rey, Don Juan. 
Duque. Si señora... 
Const. Bien; sus altas. 
rovidencias serán siempre 
por nosotros respetadas. 
Juan de Calés, obedece. 
lo que mi padre te manda: 
sepárate por momentos 
de mí; yo corro 4.sus plantas 
á implorar, su. proteccion, 
á conseguir que mudada 
quede tal resolucion;. 
sino, yo tengo constancia, 
y sé el partido que debo 
adoptar en tal, desgracia. 
Calés. Bueno, bueno! Pero, y qué 
se pretende de mía, 1 


Duque. Nada, 
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sino que dejeis aquí 
á vuestra esposa, y us vayais 
de Portugal. 

Calés. Voto á brios! 
Pero en fin los que se casan 
con Princesas es preciso 
que sufran. En“la posada 
yo te espero, ó que me avises. 
Const. Adios. : 
Calés. Gh! mi esposa amada, ' 
dame los brazos. 
Const. Y en ellos 
todo el corazon, 
D ue. Qué rabia?" 
Culés, Como es mi muger propia, 
y: puedo hacerlo. Qué cara 
tan adusta tiene el hombre! | 
Quien me trajo 4 mí á mirarla, vase, 
Duque. Seguidle 4 lo lejos. ] 
Ofic. Bien. vase con los guardias. 
Const, Duquesa, sigue mis plantas, 
á ver el Rey; hijo mio, 
ven conmigo; las falacias 
de algun vil 4 quien detesto 
son de tal mandato causa::: 
Pero: ; : 
Dix ue, Señora, un instante 
os pido que sosegada 
me escucheis.. La que pretende 
el Consejo y el Monarca 
es que se aparte de vos 
Juan de Calés. 
Const. Basta, basta , 
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Dou Juan; y ved que repito 
lo que de decir acaba | 
Juan de Calés. Mas yo soy 
su muger. Vamos. 

Vanse todos menos el Duque. 
Duque. Iugrata; 

y te glorías de serlo 
delante de mí. Qué aguarda 
mi faror! Juan de Calés, 
encantadora palabra 
que ambos habeis repetido, 
movil es de mi Venganza, 
y el decreto de tu muerte 
pronunciaste al pronunciarla. 


FIN DEL ACTO SEGUNDO. 
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ACTO TERCERO. * 
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El teatro representa una galería gótica de 
palacio. En el foro un arco que da- 
al jardin, del que no se ve mas que el 
verde confasamente por la oscuridad. 
La escena está alumbrada por una ara- 
ña: á la derecha hay una puerta con 
cortinas. dd m 


ESCENA 1. 


Sale Rustan por medio , cubierto con 
una capa. 
Rust. Bien: ya reconozco el sitio; 
la galería es la mesma 
por donde salí del cuarto 
de Disgo: fuerza es que vuelva 
á ver si acaso está en él. 
Alguna infame cautela 
se trama contra Calés; 
les he oido á una caterva_ 
de hombres de muy mala facha 
nombrarle en el jardin; y esta 
no es buena señal: quería 
oirles mas, y tan cerca . 
me arrimé, que me nolaron, 
se esparcieron. Quisiera 
Male á Diego, y con él 
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consultar: gente se acerca, 
voy á buscarlo. Dios mio, k 
ayudadme en esta empresa... vase. 


ESCENA 11 


Constanza y la Duquesa; esta viene por 
la derecha, y aquella por la izquierda. 
Duqg. Señora? di 
Const. Duquesa, amiga, 
qué has hecho? 
Dug. Ya hablados quedan 
en favor vuestro por mí, 
los grandes que la asamblea 
del gran Consejo componen, 
cuando les, pinté la adversa 
situacion que dió motivo 
4 vuestra fuga; las lieras 
tempestades que pasasteis,: 
vuestra esclavitud, y que erais 
madre de un hermoso niño, 
se enternecieron; no queda 
uno que no solicite 
vuestro bien; pero recélan 
el poder del Duque, y tem eh 
que el Rey:::: | 
Const. Situacion funesta 
- qué podremos: esperar? 
-Duq. Nada: en tanto que posea 
su poder el Duque, en vano 
le esperaremos; le tiemblan 
en Portugal, y le odian; 
hasta que el mismo Rey vea 
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sus maldades, y conozca 
sus astucias, no se encuentra 
nadie en Portugal que al Duque 
resista. ' 
Const. Oh! si yo pudiera!::: 
Dug. Es en vano; mas fiad 
en que Lisboa desea > 
veros feliz; los sucesos 
vuestros, ya todos los cuentan 
con dolor, debiendo ser | 
vuestro esposo, y que suspensas 
quedan las leyes contrarias 
en un caso que presenta 
Calés la Princesa viva 
¿cuando la lloramos muerta, 
Const. Querida Duquesa mia, 
ese efecto lisongea ' 
mi corazon; mas mi padre 
es rígido, y temo::: 
Dug. Esa 
no es justa desconfianza, 
perdonadme; su terneza 
os ha concedido ver 
á Calés; y solo piensa 
en agradaros: la suerte 
puede que cambie, y::: 
Const. No espera | 
mi corazon de la suerte 
nada yx; sígueme, apriesa 
buscaré á mi esposo , y juntos 
partiremos. 


Dug. Qué, Princesa, 
pensais en abandonar 
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este pais! Mas se acerca 
gente hácia 'aqui::: 
Const. Sígueme. - vanse. 


ESCENA 1. 


El Duque con una carta en la mano, 
y Don Alvaro. 
Duque. ad ocasion es aquesta: 
esta carta::: has encontrado 
lo que te encargué? 
Alo, Ya quedan 
escogidos los “seis hombres 
que maándistót y dispuesta 
“su mono y su Se 
al decreto de la vuestra. 
Para mas disimular, 
los vestí de la manera 
misma que los marineros 
de Jaan de Calés. 
Duque. Es fuerza 
que para que “nuestra astucia 
“quede con perfeccion hecha, 
tambien te disfraces tú 
To. mismo. 1 
Alo. De esa manera 
misma pensé, y no lo estoy, 
vedlo, | se descubre. 
D:uque. Me agrada, y dispuesta 
está la lancha? 
Alo. Lo está. pr 
Duque. Muy bien: 
el plan que mi idea 
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trazaba , para quitarle, ale das 
el niño, ya no se emplea, 
porque: el acaso me ha. dado 
otro mejor; esta esquela 
es de Calés; “antes mira 
si hay quien Olga. 

4lv. No: se observa A 
en toda la galería 
persona' alguna. 
Duque. Pues llega, 
lee. | 
Alv. , Constanza mia , vela sobre nues- 
tro hijo; desde que: me aparté de tí no 
dejo de pensar eu él: su vida está en 
mucho riesgo, porque el bribon de Don 
Juan:::” F 
Repres. Estos marineros 
usan siempre estas groseras 
espresiones. 
Duque. No te pares; 
su muerte infeliz y cierta 
me pagará estos ultrajes. P 
Alv. ,,De Don Juan, no le conviene 
que viva; dime si puedes enviármelo, * 
y asi se tranquilizaria el espírita de tu 
esposo.” Y 
Duque. Esta esquela' vino abierta, 
yo me encontré al marinero 
que la traía, y con cierta 
maña hice la dejase, 
diciéndole que yo era 
de la Princesa criado. +. 


Alo. Y bien, qué piensas? 
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Duque. Quisiera::: 
adónde la geñte está? 
Rustan al bastidor 
Rust. Este es el Duque. 
Ato. Muy cerca, e 
4 treinta pasos de aqui, 
en el jardin. 
Rust. Quién pudiera 
escuchar mas cerca! Vamos 
á ver si puedo. de 
Entra en la estena, y se oculta detrás de 
] una cortina. 
Duque. La empresa 
debe termivarse así; 
toma el papel; con presteza . 
junta á esos asesinos, | 
á esta galería mesma 
condúcelos ; yo me encargo 
de hacer venir la Princesa 
á este sitio: en el instante 
uno de los tuyos llega 
diciendo que todos son 
marineros, y que en fuerza 
del mandato de Calés,- 
su capitan, esa esquela 
le traen, que entregue el niño: h 
al momento se apoderan 
de él, y lo condacis donde 
os he dicho. 
Rust. Qué caterva 
de pícaros! | 
Alv. Está hien. EN A 
Dugne. En seguida, con ta mesma 
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gente vas á la posada, 
del Almirante: y € ella 


está el altivo ¿Galés 
presuntas por él, y fuera 
le sacais de la posada, 
y en hallado ocasión buena 
ara ello le amarrais, 
y conducidie por fuerza 
4 la+Tangha YT 
Álv. No es muy facil: 
él es valiente, y si empieza 
á grilar y defenderse :;:: : 
Duque. Entonces su voz primera 
última sea en 'su vida; 
eniendeis? 
Alo. Bien: y si llega 
á la lancha, en el mar mismo 
le damos Año y completa 
queda la abro 
Duque. Imagina, 
que la mayor recompensa 
te aguarda, si la noticia. 


me traes de que no alienta 
mi rival 


Alvy. Contad conmigo. 
Duque. Pues en nada te detengas, 
ve en el instante á buscar 
tu gente; yo á la Princesa 
voy á enviar aquí, y la suerte 
nuestros intentos proteja. : 
Vase el Duque por la izquierda, y Don 
Álvaro por el ¿Ue 
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¡ESCENA 1V. 


Sale Rustan de las cortinas observanda 
ad; Don. Alvaro. 
Rust. Ni todo el infierno. junto 
tal maldad pensar pudiera! 
No estará ¿Juan de Calés 
tan solo como quisierais, 
viles; yo corro. á avisarle;:: 
pero si voy dejo expuesta 
á la Princesa y al niño. | 
Qué haré? pero aqui se acercan 
los asesinos , su trage 
parece el mismo que llevan 
los marineros, y el mio 
es igual :::' si yo pudiera:.: 
vamos á. intentarlo, 
Se quita la capa y. la coloca liada debajo 
de una silla que habrá junto dá. él, 


ESCENA V. 


Don Alvaro, y seis hombres vestidos como 
7 los marineros de Catés, 
Alv. Amigos, | 
guardad silencio, y apenas 
la Princesa se presente 
yo le hablaré, con modestia 
poneos, y en el instante 
que yo entre mis manos tenga 
el niño, uno de vosotros 
le llevais::; | 
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ESCENA VI. 


Dichos y la Princesa con el niño de la máno. 
Const. Dónde se encuentran | 
los marineros que::: 
Alv. Aqui, 
mi capitan, esta esquela 
me dió el amo para vos 
con mucho encargo. 
Const. Su letra 
es en efecto: mas cómo 
hasta aquesta estancia mesma 
habeis entrado, y por qué 
venis tantos? 
'Alv.: Quien. anhela 
. vuestro bien y el de Calés 
nes dió paso, Y. por si es fuerza 
defender á vuestro hijo 
venimos muchos. 
Const. Apenas 
conozco á ninguno de estos: 
mas el trege::: la defensa 
de mi hijo:s: veamos pues 
lo que dice. 
Alo. La sospecha | 
con que nos mira me ha hecho 


temblar. aparte. 
Rust. Oh Dios! quien pudiera 
avisarle. aparte, 


Const. Qué he leido! 
hijo del alma! qué intenta 
Juan de Calés separando 
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á su hijo de mí? 
Alo. Su:idea : 
no la puedo comprender, . 
mas cuando nos dió la esquela 
fue porque un hombre llegó, 
le habló con gran reserva 
al oido mucho tiempo; 
entonces me dijo: yuela, 
y lleva á palacio al punto 
ese papel, que hay perversas 
almas que quieren robar 
á mi hijo::: él se recela 
del Duque. 
Const. Infeliz de mí! 
Qué partido en tan estrecha 
situacion debo.tomar.. . 
Alo. Esta ocasion. no se pierda, 
dadme pues «4: vuestro hijo 
que vnestro esposo ¡le espera. 0: 
onst. No le entrego: el Rey sabrá 
de mi boca la vileza 
con que quieren::: 
Alo. Es inutil > 
- el mejor partido era 
o venyiarle, ven: conmigo... 
Const. Alfonso mio! yo fuera 
estoy. de mi! 
Le abraza y deja en brazos de Alvaro; d 
esta accion sale Rustun, y con disimulo se 
coloca entre los asesinos. Alvaro da:el niño 
al primero , esteval segundo , y d el último 
2 sé le quita Rustan, y se vavo 
Alo. Toma. y a3bi vdgndolo)s 
q > 
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Rust. Venga. VASC». 
Alo. Ya se logró; vamos ahora 
á Juan de Calés: Princesa, 
ahora nos vamos á ver 
á vuestro esposo; ea, 'apriesa: 
y callando, camaradas. vanse. 
Constanza queda desmayada en una silla 
despues de entregar al niño. 
Const. Dios, hijo mio, te lleva, 
te separa de mi Jado 
tu padre mismo. Qué ideas 
tan horribles! Si tal vez 
querrá huir de la presencia 
mia, y llevarle consigo? 
Pero no: cómo pudiera 
en el alma de Calés 
abrigarse tam perversa 
intencion! No sé qué hacer::: 
pero hácia aqui alguien llega. 


ESCENA VIL. 00 


.El Duque y dicha. 
Duque. Princesa? / 
Const. Don Juan! Qué miro? aparte. 
pero el disimulo sea | ¿ 
quiew me haga saber si acaso 
era cierta la sospecha 
de mi esposo. Qué quereis ? 
Duque. Úsemos de la cautela. aparte. 
Extraño mucho: el no veros 
con vuestro hijo, 


Eonst. Qué | idea 
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eoncibo en vuestra pregunta!...... 
qué os puede obligar á hacerla? 
Duque. Paréceme que habia oido 
desde lejos su voz mesma 
llamándoos: “vengo hácia aqui 
por si serviros podiera, 
y no os encuentro con él; | 
esta es la causa. is 
Const. Si. es esa, | 
me “admira del interes 
que por mí taomais:; creyera. 
con razon, que ni mi. hijo 
ni yo, causaros debiera. 
la mas pequeña inquietud: 
«más porque quede deshecha 
vuestra duda, ya no está 
conmigo. pa y 
Duque. Mi, duda. es, esa: 
he visto unos hombres, que 
por el jardin una tierna 
criatura se llevaban 
en los brazos, y quisiera 
saber si era vuestro hijo, 
Const, ¿Mi hijo; qué razon hubiera 
para creerio? y si fuera, 
qué os importaba? 
Duque. La entera .: aparte, 
satisfaccion con que me habla 
me lhiace creer que, Nuestra empresa 
se legró. Solo me pasma ch 
el miraros tan serena; 
y vuestro hijo en. poder : 
ageno mirals:; y. Ala! ERE 


: 84 

mesma razon, cféer me hace 

que con voluntad ' completa 

le habeis entregado. | 
Const. Y“ bitn;""" 

cuando eso asimismo fuera, 

no soy árbitra de hacerlo? 

Si su vida consistiera 

en apartarle de viles 

que en matarle se interesan, 

no hiciera yo bien, Don Juan? 


Duguc. Si señora: mas la ofensa: 


que haceis á los “que el palacio 
habitamos me::: AS 
Const. Qué ofensa ? 


Duque. La de creer que hay en él 


quien tan bajamente. piensa. 
Juan de Calés por su hijo 
envió, porque en aquesta 
misma "noche va con él 
á dejar estas riberas, 
para no volver jamas 
á veros; y vos sincera ! 
le entregasteis, y á estas horas: 
tal vez entrambos se encuentran 
en alta mar« > E 
Const. Hombre 6 moústrao, 
“qué parece que la tierra 
ha abortado para darme -- 
ev: cada voz muchas penas, 
qué dices? 
Duque. Que estais confusa, 
y sin razon. Quanto'os cnenta;,' 
Señora, mi voz, sia duda. “> 


ud 
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es la verdad. La, fineza. 

ved de Calés, del objeto 

de vuestro amor y terneza, 

mirad Bor: quien. despreciasteis' 

al que:: A 
“Const, Par piedad. siguiera OR 

dejadme, Don Juan. . id 
Duque. Señora, ES 

obedeceros es fuerza, a ] be 

y en dejaros gozo ahora. E lc 

de la mayor complacencia. 

Si Calés no existe Aa 

mi venganza está completa. ap. y Yase, 
Const. Infeliz ana acaso. 
no fue en vano mi sospecha; 

pero cómo creer, puedo 

de Calés tanta vileza ? 

es imposible; 4 mi padre :Ñ 

corro á á buscar; mas. quién llega? 
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ESCENA VIU, 


Dicha, y la Duquesa azorada. 

Dug. Princesa? 
Const. Isabel. 
Duq. Respira 

vuestro hijo. : 
Const. Qué te. altera? 
qué hay de mi, hijo? 

Dug. Libre está... 

Const. Lo sé, ahora mismo le lJleyan 
- Con su padre, de 
Dug, No Iguorals 
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la traicion que se fomenta' 
por el vil que::: 

Const. Cielos! ¿bio | 
Lu, Vuestra hijo libre se encuentra, 
de las manos de asesinos, | 
á quien le disteis yos mesma. 
Const, Qué decis? los marineros” 

ue se lo lleyaron ::; 

Dug. Eran 1 

unos viles asesinos. 
Const, Y el niño? 
Dug, En mi cuarto queda 

seguro ya. 
Const. qn cómo? 

Oh Dios? | 
Dug. Escuchadme atenta; 

Ya pasaba del jardin 

á mi cnarto, cuando llega 
hácia mí ese marinero 

que con tanto extremo aprecia 
á vuestro eésposo:::; Rustan 

me reconoce, me entrega 

el niño, y dice agitado; 

3 Guardad, señora, esa prenda 
de Juan de Calés, que quiso 
robar esta noche fiera  ' 

el Duque, que yo corriendo 
voy á guardas la existencia 
de su padre.” Deja el niño, ' 
y sin bahlar mas se aloja: 
fui á mi cuarto, le dejé 
seguro, y á toda priesa 

vine á huscaros, porque 
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esta noticia pudiera 
terminar el dolor fiero: 
que os costaria su ausencia. 

Const. Cómo podrá: terminarse, 
si dijo que la existencia 
de mi esposo iba á guardar: 

y como esto se pudiera 
verificar, si Don Juan 
me ha dicho que ya se ausentan 
de Lisboa esposo € hijo? 

qué confusion! 

Dug. Tan de priesa 
partió, Señora, Rustan, 
que no habló mas. 

Const. Qué funesta 

- qué cruel perseencion! 
Dios mio! si fue violenta 
mi fuga, si criminal, 
fue mi matrimonio, en esta 
situacion bien satisfago 

mi delito. ! 

_Duq. Oid, Princesa, | 
que el mas grande de los males 
es no tener fortaleza 

para sufrirlos, 

Const. Lo sé; 6 
pero sé tambien que en penas. 
tan crueles, á muy. pocos 
ese. consejo aprovecha, 

Duq. Pero quién viene? 
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ESCENA IX. 


Ines y dichas. 
Ines. Señora! : 
Las dos. Ynes? | 
Ines. Ahora mismo llega 
á palacio un oficial 
á dar parte al Rey, que quedan 
peleando conio furias — | 
una multitad inmensa 
de marineros de Juan 
de Calés, y que se acerca 
el tumulto hácia palacio. 
Const. Ah! mi querida Isabela, 
no hay duda; alguna traición 
contra su vida se intenta; 
sígueme, veré a mi padre, 
y mandará que contengan 
á esos viles. vase precipitada, 
Pug. Vamos pues. VAst. 
Ines. Ya el ruido hácia aquí llega. 
ent. Calés. Bribones;:: canallas::: perros::: 
Lues. Dios mio! la voz es esta 
de Juan de Calés; él viene 
aqui ni YyOs:: +: 
Dent. Cales. Infame caterva 
de asesinos::: voto á brios, 
que el mismo Rey , vuestra horrend» 
iniquidad ya á saber | 
por mi boca. 
Ines. Solo entra; 
Señor. 
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ESCENA X. 


Cules y dicha. 
Calés. Ines, y mi: hijo? 
Ines. Le ha guardado la Duques. 
en su cuarto. ; 
Calés. Y «mí muger? 
Ines. Abora:en este instante entra. 
á hablar á su padre: yo voy 
á decirle que cos hon queda 
su esposo. 
Calés. Bien: di que yo 
aqui estoy ;.que al punto venga, 
y los dos combinaremos: 
como huir de, tan smprienta 
traicion; bribones:: y «el tal 
Duque::: qué cia cautela! 
vete, Ines, busca á. tu ama. 65d 
Ines, Voy al punto. -vast. 
_Calés. LA* buena tierra: > en 
me dió gana de venir! 
pues á fe que sino fuera 
por Lkustan::; 


ESCENA XI 


Rlcsrab y debia: 
Rust. Qué hay de e 
habla bajo.  ' 
Calés. Amigo llega, 
y dame:un. Unai A fe 
que hemos salido. de buena. 


/ 


| 90 
Rust. No lo sabes tú muy bien. 
Calés. Lo que mas me desespera 
es que caí como un niño 
en el lazo: y quien pudiera 
imaginar que no: fuesen 
mis marineros, se llegen. 
dos ó tres á la posada, 
preguntan por mí,'rme ruegan 
que baje, bajo, y hablando 
de que faltaba una vela, 
y que un cable se habia, roto, 
en conversacion me llevan 
á cien pasos de da fonda: 
- entonces veo se acerca 
Otra cuadrilla ,. y que uno 
dijo á otro: aqui perezca 
como manda el Duque: entonces 
empuñaron con presteza 
tres ó cuatro de esos viles 
los >puñales; yo vi cierta 
mi muerte, y aunque á puñadas 
me sostuye, sino llegas 
por milagro tú en defens: 
mia, con mis marineros. 
Peleaste como una fiera, 
y ya ví que los vencias 
cuando tomé la carrera 
háeia palacio, á contar 
á mi maoger la tragedia, 
y á su padre. 
Rust. Y te han herido? 
Calés,. Aqui enla mano derecha 
un poco: no vale nada. 
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Rust. Mucho siento que.se vierta ' ,,.- 
tu sangre: toma el pañuelo 
que yo llevo en la cabeza, 
alatelo. 
. Calés. Rustan mio; 
- con que pagarte pudiera 
tantos favores. | 
Rust. Con no oponerse. ¡Es indiscreta 
accion venir á palacio, 
doude sabes que se hospeda 
tu.enémigo. |: 5, 
Calés. Yo he venido 
á acusar:en. la presencia 
del Rey, á Don Juan. 
Rust. No bastan Ln 
acusaciones ni quejas; 
es forzoso que presentes 
claras y evidentes pruebas. | 
Calés. Pruebas? no hasta lo diga? 
Rust. No hasta que lo digeras: 
tú tienes «edad hastante 
para.»mentir, «y pudieras 
Inventar por algun fin 
particular esa queja. 
El Rey quiere al Duque, y solo 
convencida su presencia E 
de quien. es. con pruebas claras 
de su maldad, se pudiera: 
conseguir que le. castigue. 
Calés. Y cómo yo? 
Rust. Ten paciencia, 
y pues pruebas necesitas, 
yo me encargo de. tenerlas 
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- cuando llegue el caso. 
Calés. Dónde? 0 
Rust. Diez pasos de aqui.  * 
Calés, De veras? 
Rust. Pues estamos bien: ahora 
desconfias de imí? | 
Calés. Wo creas, 
Rustan, semejante Cosa. 
Y Rust. Pues bien: Adios. 
Calés. Ya me dejas? 
Rust. Siempre me dices lo mismo; 
voy á verá la Princesa, | 
porque tengo :que encargarla 
una Cosa. sal 
Calés. Aquí debiera 
haber venido ya. 
Rust. No, de 
mejor es que “ahora no venga, 
porque Don Juan con el Rey 
lega hádia aqui, salte fuera 
de esta sala, hasta mi aviso 
te encargo que á ella no vnelvas. 
Ádios. -. A VANSE» 


ESCENA XII, 


El Rey. y Don Juan. 
Rey. Que venga Calés 
y su hijo á mi-presencia 
he mandado. Contra ti 
caen todas las sospechas 
del atentado cruel 


que dijo mi hija: tiembla. 


- 
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si es verdad. ' 

Duque. La verdad es, 
Señor, lo que os dije, esas 
acusaciones, nacidas 
son del odio que conserva 
contra mí en su corazon 
vuestra hija. | 

Rey. Si no se prueba. 
evidentemente todo, 
yo castigaré al que intenta 
tal calumnia; pero tú 

«siempre hablas en mi presencia 
muy mal de Juan de Calés, 
y tu rostro manifiesta 
cuando de ese hombre se habla 
un rencor, que no presenta * 
sino venganzas y estragos, 
Duque, la cara :es la lengua * 
del corazon, y ella.dice 
lo que las palabras niegan. 

Duque. Cierto es; Señor, que á Calés 
aborrezco, mas me fuerza 
á hacerlo así, el advertir 
que el matrimonio que estrecha 
á la Princesa con él 
va á ser la iguominia: vuestra, . 
la inquietud de vuestro estado, 
la perdicion dela::: + 

Rey. Cesa... 
Calés es un hombre lleno 
de honradez y de nobleza, 
que su valor ha adquirido 
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en las batallas sargrientas 

que por su fe y por su patria 

ha ganado: á mas de estas 

insignes prerogativas 

para todos, se le aumenta 

para mí, la de librar 

de la cautividad fiera 

á mi hija; y el unirse 

á ella, ignorando quién era, 

no es delito: ved pues, Duque, 

esa acusación deshecha, | 
Duque. Ya, Señor::: pero el estado::: 
Rey. Duque, lo que te atormenta 

no son los estados mios, 

sino el tnyo. 
Duque. Aqui se acerca 

vuestra hija; permitidme 

el que responderla pueda 

á su acusación. 


ESCENA XIII. 


Dichos , Constanza é Ines que traen el niño 
oculto; Rustan , Oficiales y guardias, 


Const. Llegad: 
Señor,.á vuestra presencia 
vuelvo otra vez á acusar 
al Daque, sí, y de la tierra 
que pisais no me alzaré, 
hasta que hayais su sentencia 


al 


pronunciado. 
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Rey. Si es ¡justicia 
no lo dudes: alza. 
Duque. Vea 
- vuestra Magestad, ed are 
Rey. Calla: 
Const. Asesino, aun Migntas? 
Duque. Yo: asesino! Oh oe: 
Const. Sí: mira 
en esta misma inocencia 
una víctima. 


Constanza presenta, el niño, y el e el 
queda confuso. 


Duque... Qué miro! 
Alvaro vil. | 
Const. Ved la prueba, | 
gran Señor, en su semblante:. 
pretendió que mi hijo fuera 
asesinado y su padre;. 
con una indigna cautela 
pagó malvados que hiciesen 
tan atroz accion. 
Rey. Apenas 
puedo. creerlo. 
Const. Señor, 
supo su infernal -idea 
este hombre justo Y veraz 
y los libertó. 7 
Rey. Que yea j : 
como poder esas pruebas 4: Constanz, 
desmentir; O al Dugue.'». 
Duque. Señor, 0 
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es calumnia manifiesta 

cuanto expone; el odio solo 
que incansable me profesa 

la Princesa::: €s::i y sino | 
decid, Señor, quién pudiera: 
afirmar que no se ha ido 
Calés? y: que no se acercán 
ahora marineros suyos? 


ESCENA XIV. 


Dichos, Juan de Calés, Rustan que entró 
poco antes , Álvaro y otro atados, ves- 
tidos de marineros de Calés.: 


Calés. Quién? voto á briós, 
Duque.: Oh penas! 
Calés. Estos pícaros no son 
mis. marineros. Si hubiera 
entre ellos uno como estos, 
al momento de cabeza 
le echaria al mar. 
Const. Calés! 
Calés.  Hijo::: esposa::: Mi terneza 
perdonad. al Rey. 
Rey. Quiénes son esos? 
Calés. Señor, de la gente buena: 
estos dos son marineros 
del corsario Don Juan: llega 
inocente. 
Alo. Gran Señor, 
alguna piedad merezca 
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mi «verdad. Cuanto Se y dicho 
Juan de Calés, la Princesa 
y Rustan, todo es verdad; 
Don Juan matarlos intenta. /: 
Rey. Guardias, llevad á Don Juan 
-á la torre: su cabeza 
satisfará sus deititos; 
y mirad que con la vuestra | 
me 'respondereis de él, al capitan, 


Don Juan quiere hablar, y se: lo llevan, 


Rey. Huye de mi vista: aleja 
tú tambien de' aqueste. sitio 
á estos dos, que mi clemencia 
podrán merecer, si dicen, 

los cómplices. 

Se llevan á Don Alvaro y al otro. 
Rust. Ya te quedas. | 
_ libre: Adios Juan para siempre. 
Calés y Const. Cómo. 

Rust. Como el irme: es fuerza. 
Const, No lo permitiré. Padre 
_ved aqui el hombre que aprecia 
'. mas iuestra amistad: él fue 
quien peleó con mas violencia 
para librarme del buque 
donde me llevaban presa 
los: piratas: él le ha dado 
la vida veces diversas 
á mi.esposo: ahora ha sido. 
quien deshizo la cautela 
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de Don Juan: premiar es justo, *.- 
padre mio, tantas deudas. 

Rust. Permitidme: Alfonso, nada 
me debeis, ni nada anhela 
mi corazon; yo no quiero 
“vivir jamas sino á expensas 
de lo que trabaje. Ayer 
ereo hicimos referencia, 
de que estando tú en Canarias 
satisfacistes las deudas 
de un pobre muerto. 

Calés. Es verdad. 

Rust. Pues ese mi padre era. 
Me adwmirasteis, y juré 
dedicar mi vida entera 

4 tu servicio; he cumplido ¿ 
hasta aqui, y hasta que muera. 
haré lo mismo. Al navío 
me voy á descañsar de estas 
aventuras. Juat, Adios; 
y siempre en tu pecho lleva 
sabido, que el hacer bien 
no se pierde. Con Dios te queda. 


Vase dándole la mano, y un abrazo 
enternecido: 


Calés. Me ha hechu llorar. 
R:y. Hombre digno 
del mayor aprecio! vela 
y cuida tú del sosiego 
de mi hija; así que amanezea 
unida á ta esposo É hijo, - ' 


V 


/ 


ga 


partirás con la reserva 

correspondiente, á habitar 
¡una quinta que está cerca. 
de la ciudad, y alli aguarda »' 

la resolucion que deba 

tomarse para que el lazo * 

que á Calés te une sea 

firme; y cuando se declare 
“que sticederme no puedas ... 

ni heredarme, sabe al menos 

que á mi lado la terneza 

y mi amor disfrutarás 

con tu espose;. y. si me, niegan . 

los intereses del trono ..' 
.¿¿tratarte como Princesa, 

el que te trate, cual padre 

lo manda naturaleza. 
Todos. Y aqui, señores, concluye 

Juan de Calés la comedia. 


) 


FIN DEL DRAMA. 
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DE LAS COMEDIAS MODERNAS 


QUE SE HALEAN DE VENTA 


EN LA LIBRERÍA 


DE DON ILDEFONSO MOMPIE. 
CAN 


Amalia, 6 no todas son coquetas. 

El Amar Duende, 0.como es Mendoza. 
El Alcalde de Sardam, ó los dos Pédros. 
El Hombre' Gris, ó sea el Ceniciento. 
La Zoraida. 

La Condesa de Castilla, 000) 
Pitaco.. 3 18 04d 
El Imperio de la verdad, ó el Sepulturero. 
Los Compadres codiciosos. 

Atala, ó los amores del desierto. 

Lord Davenant. : 

El Leñador Escocés; 

Idomeneo. 


La Filantropía ó la reparacion de un delito. 


Los dos Valdomiros. *: 

El Sueño, ó la Capilla de Glestorn. 

El Bosque peligroso, ó los Ladrones de la 
Calabria. , | 

Un Momento de imprudencia. 

Blanca y Montcasin. 

El Pelayo. 


